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సరా చికి 


పరిచయం 
మిత్రలాభం 

హిర జ్యుకుడు 
చితాంగుడు 

దురాశ పనికిరాదు 
“పేరాశ (పాణాంతకం 
ఎపరూ అమాయకులు కారు 
జిత్తులమారి నక్క. 
గుణమా? కులమా? 
మిత భేదం 
కోతిచేష్టలు 


" ఆషాడభూతి 


ఉపొయం కథలు 

కాకి తెలివి 
ఉపాయంలో అపాయం 
వరి కొంగలు 

లౌత్యం తెలియని ఒంఆ 
దుష్టబుద్ధి 

మూర్గులు 

మూడు చేపలు 

భయం మంచిదికాదు 
డిండిమము 

పెద్దవారితో "స్నేహం 
వృడంగి సింహం 

తాను తీసిన గోతిలో 
భలే జంతువులు 


పే వే తం ఇ 


పంచతం[తం కథలు వినగానే మనకు రకరకాల జంతువులు, పథులు, 
వాటి యుక్తులు, పె యెత్తులు గెలువు ఓటములు గుర్తుకువస్తాయి, పధాన కథతో 
వాటు యెన్నో నితుల్ని చెప్పే పిట్టకథలు కనిపిస్తా. గర్జించే సింహాలు మాట్లాడ 
తాయి, గాండించే పులులు పలుకుతాయి. కువకువలాడే పావురాయిలు, కిచక్తిన 
లాడే కోతులు సంభాషినాయి, ఎద్దులు, గద్దలు, ఎలుకలు, జింకలు - ఒకే మిటి 
మనకు పరిచయం ఉన్న అన్నిరకాల జంతువులు, పతులు పరస్పరం మాట్లాడు 
కొంటాయి ఒకొక్కమాట ఒకొక్క. నితికికోట. ఒకొొక్కకథ ఒక్కాత్క 
జీవిత సత్యానికి సాక్ష్యం, మెగా జంతువులు, పతులు మాట్లాడడం అంతే సరదాగా 
వృంటుంది. అందుకే పంచతం[తం దేశ దేళాల పాఠకుల్ని ఆకర్షించింది. తరతరాల 
బాలవాలికల్ని అది ఆకట్టుకొంది. ఎన్నో భాషలలోనికి అనువదించబడింది. ఎంద 
రెందరో ఆ కథల్ని |వాశారు, |వాస్తున్నారు. 


బాలానంద పంచ తం[తం-1 2 





ఇ " గా మా ల ల ం 
నకై అన్వేషించిన రాజుగారికి తమ పాటలిపుత నగరంలోనే విష్ణుశర్య అనే ఉత్తమ 
(వాహ న. తెలిసింది. ఆయనకు కబురు పెట్టాడు. తన పల్లం సంగతి 
చెప్పాడు. వారికి తక్కువకాలంలో లోకజ్ఞానం తెలిసేలా చేయమన్నాడు, 


విష్ణుశర్మ “అలాగే” అని ఆ బాలకుల్నె తీసుకు వెకా 


ళా ai WW న! * అ 
చిన్న కథలద్యారా లోకజ్ఞానాన్ని, రా జసీతిని ట్‌ న్‌, ధించాలనుకున్నాడు వారుహూడా 
కథిలబట్ల ఆన ర్తి హాం, వ్‌ చెప్పెన అతికథలు అన్నిం వా కరిపి “జంచి 
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“పంచి” అంతే ఐదు అని. “తం|తంి” అంతే “ఉహవొయంి” అని జరం. 
మనిషికాని, రాజుకాని తన జీవితంలో ఎటువంటి సమస్య లు ఎదురైనా ఈ ఆయిదు 
రకాల ఉపాయాలతో గపైక్కవచ్చునని విష్ణుశర్మ వారికి ఉపదేశించాడు. ఆ ఉపి 
యాలు 1, మి(తలాఖం. “ల. 'మితశేదం తీ. విగ్రహం 4. సంధి ర్‌. లబ్బనాశం. 


ఈ ఐదు ఉపాయాలలో మొదటి నాలుగు (పకరణాల కథలు బాగా 
(పచారం పొందాయి. మి్మతలాభం, మి|త భేదం కథల్ని చిన్నయసూరి ఆనాటి 
తెలుగు వచనంలో అందంగా వాకాడు. “వి గహం, క. 'పకరణాలను వివేశ 
లింగం పంతులుగారు (వాశారు లబ్బనాశం కథల్ని చెరకువాడ వెంక ఉరామ్య గౌరు 
రచించారు. ఇవన్నీ భాషాపరంగా పిల్లలకు అందుబాటులో లేనివి. అంతేకాక (అధాన 
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కథలోంచి చిన్నకథలు సిరపొదులా అల్లుకుపోయి వుంటాయి. కనుక గుర్తుంచు 
క్రోపడం కష్టం. 





ముతాభాలాన కల క నా 





బాలబాలికలకు సులభంగా ఈ కథల్ని చెప్పాలని ఈ ('పయత్నం.. మూల 
పంచతం[తం వలెకాక ఏ కథకాధగా ఏట్రిని చదువుకుందాం. ఆ కథ చెప్పే నీతిని 
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“పంచతంతంి”లో మొద టితం త్రం “మితలాథభం” 
"స్ప్రేహితులవల్ల కష్టాల గురించి యీ కథలు 


చివరవాక్యంలో ఉశలుసుకొందాం. 


మంచి స్నేహితులవల్ల లాభాలు చెడు 
తేటతెలం చేస్తాయి. ఇది పంచతంత్రం గురించి వరిచయం. ఇక కథల (పపంచంలో 


(ప చేశిద్దాం. 
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హిరణ్యకుడు 


హిరణ్యకుడను ఒక ఎలుక చాలా తెలి'వెనది, మంచిది. ఎటువంటి అవ 
మానాన్ని భరించలేదు, తనవారెవరికి ఏ ఆపద వచ్చినా వెంటనే సహాయంచెసే 
ఉపకార గుణం ఉన్న మంచి ఎలుక అది. 


ఒక నగరంలోని మఠంలో దాని కాపురం. అక్కడ సాధువులు ఎక్కువగా 
వుండేవారు. వారిలో చూడాకర్లుడు అనే సాధువు ఒకడు. ఆతను మఠంలోని తన 
గదిలో ఒక చిలకకొయ్యకు తాడుకట్టి దానికి తన జోలి తగిలించేవాడు. ఆజో లెలో 
బియ్యం పగెరా వుండేవి. 


అతని గది (పక్కనే నేలలో హిరణ్యకుడు "పెద్ద కన్నంచేసి కాపురం 
వుంటుండేది. చూడాకర్లుడి జోలిలో వదిలివేసిన బియ్యాన్ని, ఇతర రకాలైన 
ఆహార దినుసుల్ని, కూరగాయల్ని రహస్యంగా దొంగిలించి తన కలుగులో దాచేది. 
ఈ రకంగా ఆ ఎలుక బో లెడు ధాన్యాన్ని ఆహార దినునుల్ని నిలవ చేసింది. దాని 
జాతి వారిలో అదే గొప్పది. 


అయితే చూడాక రుడు ఒకనాడు ఎలుక సంగతి పసిగట్టాడు. తానుదాచు 
కొన్న వాటినన్ని టిని దొంగిలిస్తున్న ఎలుకల్ని నాశనం చేయాలని నిశ్చయించాడు. 
మరునాడు గునపం తెచ్చి ఎలుక కన్నము తవ్వించాడు. కనిపించిన ఎలుకనల్లా 
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నాలాల. జ నాలా. ల 


చంపించాడు. తెలివైన హిరణ్యకుడుమా|తం తప్పించుకుంది. ఆ మఠంలోనే మరొక 
చోట మకాం పెట్టాలనుకొన్నది. కాని అనుమాసం వచ్చినచోట, ఆవమానం జరిగిన 
చోట ఉండరాదని అక్కడనుంచి పెళ్ళిపోవాలనుకుంది. 
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న్య నాననా 
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పటణాలలో అయితే ఎక్కడ ఉన్నప్పటికీ ఇటువంటి అనుమానాలు 
తప్పవని, అరణ్యములో అయితే అక్కడ దొరికిన పళ్ళు ఫలాలు తిని హాయిగా 
(బతకవచ్చునని ఆలోచించి హిరణ్యకుడు అడవిలోకి వెళ్ళిపోయింది. 

అడవిలో దానికి మంధరుడు అనే తాబేలు, లఘుసతనకుడు అనే కాకి 
స్ప హితులయ్యారు. మూడూ ఎంతో న న ఈ హిరణ్యకు 
నకు చి|తగివుడు అనే ఒక పావురం కూడా స్నేహితుడు. 


FE 
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పన్ని దూరంగా పోయి 
లో అటువెపుగా ఆకాశంలో ఎగురుతూ 
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వ. 


తా 
ల్‌ో 


ఒరసారి అడవిలో వేటగాడు నూరలు చలి వల 
పావురాళ్ళ గుంపు వచ్చింది. భూమిమీద నూకలుచూసి 


దాక్కౌని చూస్తున్నాడు. అదే సమయ 
పావురాళ్ళలో చిిత(గ్రీవుడు ఉన్నాడు. 


తినాలనుకున్నాయి, 





శ tr, ( 





i 
త ar het Bye క 
ప శ. బా 1 
టం ఎ ఏట పజ ఆ ల 
త్‌ ఇ. + ల 
1 





సె wu wy 8 
1 r 1 
aa) శే గ rh ॥ Pp 
eS లే 1 oer Hata బైల 
}¥ ret rg ల a fe a rE Ea? 
Be nT 
శ HE: బట re ఫే siya ia న 
= rg Be r + |. 
భ్‌ న. “pp Fr గ జు శ 
ఓ ఓ లి U 
ie} bs i | న! మ్‌ 


తలా 
శా 
జ 
టు 
జు 
వ 


హూ డా 
బా నవా 
pen 
కా 
త. ఆస 
జ అ 
కాటా 
. 
‘ 
ళ్‌ 
గ” 
ల్‌ 


జ ఫ్‌ క క్‌ 
క న న న 
ar శై ట్‌ [ 
4 శే es 
(స boy 40 Cr ఇ 
శ i x కి 1 
గ 
{ | F a] i bn ] gre 
(141 pre 3 
3 తీ ౨ - ॥ డ్‌ 
r rea 
త్‌! i శా ti కమా జ 
a న ట్‌ 3 జ 
| 1! 1 
fF; $ wis + 
+, 1 అ ఫె 
(| ॥ 


i¢ | i షా i అం 


కుంట 
? 
౯ 
న 
ల్‌ 
ల్‌ 
గా చా వామ ఎల్‌ 
rsd 
న 





స్త శ్‌ శ్రే 
న? టి ని నో 
ల 1 ఇ hk Ta = 
స్‌ i ff శం ం టన వ్‌ 
rr వ శ్‌ sha ‘ క్‌ 5 రేఫ! 
శస ps ‘ న ETF 
sl: Tgp 5 figs 
Slee, bli Hon 
LT 1 |, «<- క స. 
| fi ED త. ne 

2] il Fre 3 | ( న హ్‌ 
f ie ఖ్‌. షా x చ జ్యే 
( ఓ 
1 eA, శ _ 
ఖ్‌ Be ~ IE Pr ME జ చ 

న శ ఆ న చ 


—ూజా 


Se, rte 
sft 


శం 


(5 wd, ష్‌ గల? 


తంల! 






FS త న 
న శ్‌ | D 
LO aR. ei nhs 


“దా కాదాారాల్తా సరా క 
- క ల షం 
కి = 
| | 
న్‌ 
“a 
అ 
మ 
జ 
ar 
ol 
ను 
అ 
i 
క 
అవక. 
= 
వ 


ie pee 
ఇ శి 
ne 
లం. 
గ 
అ 
క, 
స 
టె 








న మో 


. ఇది యెవరో వేటగాని 


“అడవిలో నూకలు రావడము విచ్శితంగా ఉంది 


మ న 


దు అని చి 


ఏ 


న్నాగం. మనం దిగవ 
ముసలి పావురం మాటలు వినీ పావురాళ్ళు నేలమీద నూ 


ఫ్‌ 


వాలగానే వాటి కాళ్ళు వలలో చిక్కుకున్నాయి, గింజుకెం 


10 | బాలానంద పంచ తం|తం-1 


er wr అలానా 





—————————™— 
శానా ఆ 
ప ల కకం. మ కాల. మం చాెంాపలెమెలుడాన +. 








పడిపోతున్నాయి! దూరంగా వేటగాడు రావడం కనిపెంచింది, తమకు బావు తప 
దని అవి దిగులుపడ్డాయి. ఎ 


అపుడు ఇత గివుడు “మిత్రులారా! ఇప్పుడు విచారించి లాభం తేదు. 
మనం అందరం ఒకేసారి "పెకి ఎగిరిపోదాం, నాకు హిర =క్య కుడు అనే మి తుడు 


Cee చలా = mT Ig pees 
gene శ్వ bia స న న on Ne 
1 We hs oil he 
qe a 
rd 


So 
ఎస న గో 
య. /. న hl 
Nerd WR స్‌ స ml 
| రీ శ rte, guy 


ah, 


Fr iat 





చి|తగీపుని సలహా |ప్రకారం పాపుడా శృస్నీ ఒకేసారి రివ్వున గారిలో 
ఆఅకాంకానికి యగిదాయి, వాటి కాళ్ళ కు చిక్యున్న సలతో సహా అది ఆకాశంలోనికి 
యెగిరిహోవడంతో "వేటగాడు 'నిరాశ చెందాడు, ఎక్కడయినా నేలవాలక 








ర శ న దద తల నాలా న మళ గం 


| te 
¢} 
f= 
గ్‌: 
నో తె 
5 i 7 
స శ 
2| 8 
| 9 


లొానం 


mw 


హో 
ప 


ఆతాయా ప 
డాదు. 


al షె 
వజ క 
ఖే 

లే * 
క్‌ క 3 
తీ 








గొ hp ' 
జీ లే 
ఖా 
ఎ 
ట్‌ 1 న 
an F 
భే జ్జ బ్‌ 
4B + వ 
p 2} / 
స 
' al 


+ 
a WY 


(| 


4 
oo 


os 
ki 





port, 
స 









(} న్‌" జ 
జ TE Ny 
+} ణ్‌ (ఓ వ్‌ 

r జ 
f) గ్‌ న్‌ 
mE గ న్‌ ఇతే 
2) | 

ఫ్‌. + 











జ్యా కా ర Ry గై శం 
అననం నప తనపపసి) NU స న! క్‌, x 
కి 


RAN, 

EN చై Ms చ సు స NNN: wont Sra అము ట్య 

WR యయ న గగ? Hanes 

ae ACERS INN స్యా HM Es: (1 రయం 
am గ 









శ్‌ 


స 








్న .... గగ గళ గ్య [స్య 


త సా. స 
మా. 11 || న. [111 [ jr 
షు | Caster 

(స 11 


స 


Hiri 











{Hite 









ns 
Wr 


చత 


“మతమా! Fis 


a 
యు 


చి|త|గీవు 
పిలిబాడు, 


42 
mn 
3 

fy 

3p 
Ca) 

తే 

%*3 థై 

క 

# లైతే 
fh 
సతీ 

[4] జి 

హ్‌ 

సత్తి 

“3 


అజా 


విని హిరణ్యకుడు వేగంగా కన్నంలోనుంచి బయట 


t 


ఇ 


వొాలాకాలం తర్వాత మ్మ్‌తుడ 


ల టం 


లలల సతెజరంశోజిలరంల! కర 


క క న. 





12 బాలానంద పంచతం[త-1 


న. 











ఆక్కడ చితగీవునితో బాటు యెన్నో పావురాలు వలలో చిక్కుకొని గిలగిలలాడు 
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అక్స్పుడు హిరణ్యకుడు నెమ్మదిగా 'ఫెకి వచ్చి ఎ మిజాపట్‌ వచ్చింది” 
అని అడీగింది. తనను ఇపగాడు 'వెంబడించాడని తప్పించుకొని ఇటు వచ్చానని 
రక్షించమని వేడి కోరింది. హిరణ్యకుడు లేడికో మాట్లాడుతుండగా మంధరుడు, 
లఘుపతనకుడు కూడా అక్కడకు "వచ్చారు. లేడికి వచ్చిన కష్టం గురించి తెలుసు 
కున్నారు. త తమ దగ్గర ఉంసే ఎటువంటి భయం బేదని లేడిని వోదార్చాయి. 
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స్నేహంగా వుంటున్నారు. ఏ పని చేసినా నలుగురు కలసి చేసేవారు. ఏ ఏంతను 
యెవరు చూసినా ఒకరికి ఒకరు చెప్పుకునేవారు. స్నేహం ఎంత తీయినై వారి 
జీవితాలు తెలిపాయి. 
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అవసరం అయినప్పుడు భూమి మీదకు దిగే పకి కాకి. నీటిలో మునిగితే (పాణం 
ఫోతుంది. గారిలో ఎగరలేదు. కేవలం భూమిమీద మా|తచే చెంగుచెంగున గెంతుతూ 
జీవించే జంతువు లేడి. అలాగే ఎలుక. ఏటికి కలిసినది స్నేహమే. విటి మధ్య అవినా 
ఖావ సంబంధం బలపడటానికి కారణం మంచితనమే. 


ఒకనాడు చిితాంగుడు పచ్చిక మేస్రోంది. ఆహారం తినివచ్చిన మంధరుడు, 
మేతమేసి వచ్చిన కాకి చిితాంగుడి జీవత కథను అడిగాయి. ఇంతలో హెర కుడు 
వచ్చాడు. అప్పుడు ఆ లేడి తన కథను యిలా చెప్పింది. 


నేనునా న బంధుమితులతో ఒక అడవిలో ఉండేడాన్ని 
హాయిగా కాలం గడిచిపోతుంది. అప్పటికి నా య అరు నెలలు. అతడు 
మరద లనుంచి తప్పెవి వ య య. వోరి వ మ అక ఆనన తంత రంగాన 
ఫలీతం లేకపోయిండి. 


ఇంతలో వేటగాడు అటు వచ్చాడు. తపి 
తిరిగి అలసిపోయిన నేను ఎక్కువసేపు ప 
వాక్య యాను. వాడు నన్ను ఒక రాజుగారికి బహూకరించాడు. 


రాచనగరంలో నాకు బాగానే se మంచి పచ్చిక వేసేవారు 
నీళ్ళు 'పెక్టువారు. శుకోంగా పస్నిటి సొ స వసం శాయిం= 

నాతో ఆటలాడేవారు. వుదా్యావనంలో తిప్పెవారు. రాజపిథి 
నన్ను ముద్దా డేవారు. పచ్చిక చేసేవారు! కొలం హాయిగా పాం 


ఒకనాడు నన్ను రాజావారి భవనం బయట కట్టారు. ఆర్మాతి వాన 
వచ్చింది. నాకు అడవి గుర్తుకి వచ్చింది! నా బంధువులందరూ గుర్తుకు వచ్చారు. 
“ఇలాంటి పర్షము వచినప్పుడు నా స్నే హొతులతో వుంసే ఎంత బాగుండును అని 
పెకి అనా ను. ఆ మాటను రాజావారు విన్నారు! మనుషులు లేనిచోట ఈ మాటలు 
ఎలా వచ్చాయని చూశారు! అక్కడ నేను వునా ఎను. ఆయన ఆశ్చర్యపోయారు. 


తలలను గతా లా నానననొపాా నళ అకాాా నానా ాంకమునా నుంచుము మాడా కాలా. 
నా! 


నన. 








హ్‌ 
శీ 


నా దా 
Me amd జాబ జంపన వాతపు దవ నన గాడ! క గామ జ పన వజానిం నినానువానావానానననన. | 
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మరునాడు పండితుల్ని పిలిచారు. “మనుష్య భాష మాట్లా డే అేడివల్ల 
అరిష్టమా?” అని ఆయన వారిని అడిగాడు! “అలాంటి చే రాచనసగరంతో వుండడం 
మంచిదికాదు కనుక వదిలివేయమని” వారు సలహా ఇ ఇచ్చారు. 


ఆ (పకారం రాజుగారు నన్ను వదిలివేశారు ను విధులన్నీ నగరాలు 
(గామాలు తిరిగి అడవిలోకి వచ్చాను. నా వాళ్ళ వాటే శవియదు. టి గాలి 


EY HR 
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స్తూన్న నన్ను వేటగాడు వెంబడించాడు.! తప్పించుకొని తిరుగుతున్న నాకు మీ 
ఆ శమం దొరికింది. 


చితాంగుడి మాటలు విన్న అందరూ జాధపడ్డారు. అప్పుడు మంధరుడు 
వలా అన్నాడు. 


mn nn nm నలివజరలసువణలా తా కలకు టకు ్వలిరాలు ల గావునకపలులం ఎడా? 


బాలానంద కంచ తంత్రం ఇ 


అదాననతాజంగడాన గ చమన మవానా లాకు! మల్లన. || ౫ చని ఆాజసనలాము. రజక ానాతన మ రాల... బనానా దామర ాతోన చ. ఆ ంనాంతమోను గ గాటెపంటొగాతలన్‌ pp 
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చాలాసేపు అవి చి|తాంగుడి కోసం 


. అఘుపతనకుడు కంగారుపడ్డాడు. 


పడ్డాడు 
చూకాయి. 


రకు రఘుపతనకుడు బయలుదేరాడు. కొంతదూరం వెళ్ళాక అడవిలో 


వ 


చి 
వొకచోట చి|తాంగుడు వలలో చిక్కుకొని వుండడం చూశాడు, 


వేటగాడు వల 


ననన న్‌ 


ద దకాతా. నాచారం దాం పన డా నాలా నా. అదా నాతల తలతో జనా మా. గవత. ల ద నాలను మానాన చా వనాల నాకుతావా జ అనావానాజానాజడా నానా అలొచన వానా నానా లా రాలను దానన అబన సల జాలా చండాల 
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పన్నాడని తాను చూచుకొనక దానిలో పడిపోయాసని చితాంగుడు మితుడికి 

చెప్పాడు. 

అప్పుడు లఘుపతనకుడు రివ్వున ఎగిరి వెళ్ళి మంధరునకు హిర ణ్యకునకు 
ని వ కుని తన పివున ఎక్కించుకుని 


శ్వ 
ఇ 
చి|తాంగ డు ఉన్నచోటుకు వచ్చింది, హూరణంరతుని అకండచింపి ఇలా అంది. 
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“నీ ఒళ్ళతో వలను కొరుకుము. వేటగాడు వచ్చే లోపల మనం అందరం 


మిత్రుని సూచన అకారం హార ణ్యకుడు చే వ రను చిత్రాంగుడు ఫల 
బంధమునుండి బయటపడి మి తులకు కృతజ్ఞతలు తల పిను, ముగ్గురు ఇంటీకి 
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అయా ల పొకాాలానానానతనా. 

















బయలుదేరిర! ఇంతలో వారికి మంధరుడు ఎదురుపడెను. వారాశ 
అతడిలా చెప్పాడు. 
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“మి తులారా! మిమ్మల్ని చూడొలనిపించింది, చిితాంగుడు ముునివాడు 


ఆపదనుండి బయటపడి అతన్ని వంటనే చు 
దుకే మికు యెదురు రావచ్చునని వచ్చితిని.” 


0 
డాలని మనసు ఉవ్విళ్యూూరింది. అం 
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మిత్రుని ఆతానికి, మంచి తనానికి అవి యెంతో ఆనందించాలి. నలు 
గురూ మాట్లాడుకొంటూ ఇంటిదారి పట్టారు. కొంతదూరం వెళ్ళేసరికి వారికి య 
గాడు యెదురుపడ్డాడు. అతడిని చూచి భయపడి కాకి చెట్టు పైకి ఎగిరి కొమ్మమీద 


శ. ఏనా ను. లద మదా నా నా ద | 
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కా 





కూర్చుంది. పక్కలో నున్న కన్నంలో దూరింది ఎలుక, లేడి చెంగున దూకి పారి 
పోయి పెద్ద చెట్టు చాటున దాక్కుని చూడసాగింది. 


ఎటూ తప్పించుకో లేని తాబేలు మాతం వెటగానికి చిక్కింది, లేడి 
తపి-ంచుకుని పోయిందని జా ఫపడిన వేటగాడు చేజిక్కిన తాబేలును తాడుకు కట్టి 
ఏ తగిలించి భుజాన వేసుకొని బయలుదేరెను. 
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చూడకుండా వెళుతున్న చేటగా డి ఎలుక, లేడి,కాకి, అనుస 
రించనాగాయి. తమ మి|తుడు వెటగానికి దొరకడం పట్ల అవి యెంతో దుఃఖిం 
బాయి. ఎలాగయినా దానిని విడిపించుకోవాలని వాటి పట్టుదల. మూడూ ఉపాయం 
ఆలోచించాయి, ఒక ఎత్తు వశాయి. 


లతలా దడా నినా 


నవి బొలానంద పంచతం(త-1 





ఆ (పకారం లేడి పరుగున వెళ్ళి వేటగానికి అల ంతదూరాన చచింనటు 
పడుకుంది. కాకి దాని కొమ్ములపె కూర్చుని కన్ను పొడుస్తున్నటు నటించసాగింది. 
ఎలుకమా్యతం నెమ్మదిగా వేటగాని వెనుక నడవసాగింది. * 


ఎదురుగా చనిపోయిన లేడినిచూసి దానిని తీసుకువెళ్ళాలన్న తలంపుతో 
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వేటగాడు బాణా న్ని |కిందపెట్టాడు. లేడి దగ్గరకు వెళ్ళాడు. ఈలోగా ఎలుక 
నాణానికి తాడు కొరికి తాబేలును విడిపించింది. తాబేలు గబగబా పాకీ చెరువులోకి 
వెళ్ళిపోయింది. ఎలుక కన్నములో దూరింది. వేటగాడు వగ్గరకు రావడం చూచిన 


కర్రి ఎగిరిపోయింది. లేడికూడా చెంగున లేచి పారిపోయింది. చేటగాడు అటు 
కాబేలుకోసం చూశాడు అదీ పారిపోయింది. 
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ఈరోజు తన ఖర్కం అలావుందని దిగులుపడి అతడు అడవి దారిన వెళ్ళి 
పోయాడు. వేటగాడు కనుమరుగై నాడని నిర్ధారింంచుకొన్న తర్వాత తాబేలు చెరువు 
ఎలుక కన్నం 


లోంచి బయటకు వచ్చింది, కాకి చెట్టుకొమ్మ మీద నుండి దిగింది. 
దూరంగా పారిపోయిన లేడి కూడా నెమ్మదిగా 











లోంచి వెలుపలకు వచ్చింది. 
మ్మితుల దగ్గరకు చేరింది. 
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మంధరుడు, లఘుపతనకుడు, చిషతాంగుడు, హార్‌ ఇ్యకుడు ఈ నలుగురూ 


మై తితో అపాయమునుండి రశీంచుకొన్నాయి. పరస్పరం సహాయం చేసుకొంటూ 


బీవితం గడిపాయి. 
చూశారా జాలలూ! మంచి “స్నేహిళులుం కే ఎంతమేలు జరుగుతోందో 





94 బాలానంద ప పంచ తం|తం-1 





rr గాగ, 


sme 








మరి! ఒకరికి ఒకరం సాయం చేసుకోవాలి. ఒకరితో ఒకరం మంచిగా ఉండాలి 
స్నేహితులకోనం పాణాన్నయినా యివ్వడానికి సిద్దంగా ఉండాలి. ఇది. “మిత 
లాభం” చెసే బ్బ నీతి, 


ఉల్‌ 


“మితలాభంలో పథాన ప్యొతలు హిరణ్యకుడు,  ఐఘుపతనకుడు, 


మంధరుడు, చిితాంగుడు, 





రర స్నేహబంధం తథ ఇంతవరకూ చదివాం. ఇక వీర్తు అప్పుడప్పుడు 
చెప్పుకొన్న మంచి నీతికథలు విడివిడిగా చదువృకెందాం. ఆ కథలన్న సతి 
దాయకాలే. 





నా కాత కుత. నా ల అచల ఎదలు ఉల్‌ 
rss Lr nt mem Emre a re. Lo 
౬ 


—_—_ 
re 
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అదా 
న. దండగా జానాాాల్‌ పలానా. కాలడం చదాాలారాా. రప 





దురాశఏనికి రాదు 


దురాశ పనికిరాదు. దురాశ దుఃఖానికి చేటు. అంఖేకాదు వొక్కక్క-సారి 
పాణాంతకం కూడా అని హెచ్చరించే కథ. ఈ కథలో వొక పెద్దపులి, 
బాహ్మణుని ఎలా మోసగించి చంపింపో చిత దివుడు మ పావురం తన స్నేహి 


తులకు చెప్పింది. 






Tr, hot ara Ew Nr, Oc Chie Fe ix - Thats fae. 4 termes FT Ms urn Pg 
Fa నయన పడు కోర క్‌ Ee a bons Ya mam re కంగా pH 





fr To 


AU AR Or 


చి|తగీవుడు ఎవరోకాదు. అడవిలో వేటగాడు నూశలుజల్లి వలపన్ని 
వెళ్ళాక వాటిని తినాలని నేలకు వాలిన పొవురాళ్ళ హితుడు. ఆకథ ఇంతకు 
ముందు చదువుకున్నాం. ఇప్పుడు దురాశ ఎంత చెడ్డదో ఇలుసుకొందాం. 


పెద్ద అరణ్యం ఉంది. ఆ అరణ్యంలో వొక పెద్దపులిఉంది. దానికి 


కాన దాలు ద 


ల కన టకం. శం టకం. జా న. దమన లు. అమన బడబ దాాలాలుం. దావారానాాలాలావవమవసతనాలాలానా లాల ఆతన కాలును గంునములుచానాలాలాలులలాలు రాజా. ఆనా వాంగ జాలా కానా 
కల అతనా. 1 లోహం జమానా అచ్యుకునలు శా మ నాంా్యమున.. వా నాని సనయ్యుటనాన్పు పడావు తాల ఆరకాకర అదను లు. (2. పలక రన, అనావనాాాయలనలు బు గ టం కారు = it పలానా Tet pr PTR TFET HR YER Bayon! HDR LER ఆగారా ISERIES HORSE NUTRI డా చం Tamm ra a గను oa నకాహానావ పా. 
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నా. 


ద మంతా. 
శరన అట అ. క ల. క ద న త. ద చ ల్‌ 








మనిషి మాంసం అంతే మహాయిష్టం. ఐతే ఆ ఘోకారణ్యంలో మనుష్యులు 
ఎక్కడనుంచివస్తారు? అందుకని అది అడవిలోని న. వేటాడి తినసాగింది, 


కొన్నాళ్ళు జరిగాయి. అయితే పులి కోరిక తీరలేదు: ఎప్పుడు మనిషికనబడతాడా 
చిల్చుకొని తిందానూ? అని అది వేచి ఉంది. 


[ filth : 


bf MrifIK 





ఒకనాడు్‌ఆ అడవిమార్గాన ఇర్రిజాహ్మణుడు ఒకడు వచ్చాడు. పులి 
నోరూరింది. అతడిని ఎలాగయినా చంపి తినాలని ఆలోచించింది. దాని దగ్గర 
బంగారు కిడియం వొకటి ఉంది. ఆ కడియం చూపి [బాహ్మణుణ్ని దగ్గరకు 
పిలవాలని పులి ఎత్తు వెసింది. మామూలుగా పిలిస్తే పులి దగ్గరకు ఎవరు వస్తారు. 
అందుకని అది అక్కడ ఉన్న చెరువులో దిగింది. 


మునిగిపోతున్నట్లు నటించి “రక్షించండి! రక్షించండి” అని ఏడుస్తూ 








న న i 


జాలాసంద పంచ అంతం. శ 




















ఇదె యా a 
దాక (వాణాంతకం 
“పీరాశ (పాణాంతకమసి రుజువు పరచే మరొక కథ వుంది. ఒక 
అడవిలో ఒక నక్క ఉండేది. దానికి పేరాశ. అన్నీ తనకే కొవాలని ఆశపడేది. 
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చ్‌ ల త త న న నన్‌ 
ల. 








మ 





అంతలో అతనికి అడవిపంది కనిపించింది. అది బాగా బలిసి వుంది. 
లేడిని ప్రక్కన పెట్టి గురిచూసి పందిపై బాణం వదిలాడు, 

ఇతే బాణం కొంచెం గురితప్పె పందికి గౌాయమయింది తప్ప ఒక్క 
దెబ్బతో ణబావలేదు. జాణం దెబ్బ తిన్న పంది కోపంతో వొక్కసారి గర్జించి "వేట 





నిపి దూకి తన కోరలతో వాడి గుండెను బలంగా పొడిచింది. ఆ పోటుకు వేట 
గాడు చచ్చిపడిపోయాడు. కొద్దిసేపటికి పందికూడా గిలగిల తన్నుకుని చచ్చి 


హోయింది. దాని కిందపడి అక్కు డే తిరుగుతున్న పాముమాడా దుర్మర ణము 
చెందింది. 


ల దల 9 తారా లతలా. 
ల 


లలత 
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ses 





ఇదంతా పేరాశతో జీవిస్తున్న నక్కచూసింది, ఐలిసిన లేడి, కండలు 
తిరిగిన పంది, పొడవైన జాతి పాము వొకేసారి ఇన్నిరకాల జంతువుల తాజామాంసం 
అయాచితంగా దొరకడంతో దానికి మతిపోయింది. 


ఆ మూడు జంతువుల మాంసంలో ముందు 'దెన్ని రుచిచూడాలా అని 
ఆలోచిస్తుండగా డానికి వేటగాడి [పక్కన పడివున్న యెక్కు. పెట్టిన బాణము కని 
పించింది. ఆ వాణానికి నరంతో చేసిన తాడు కట్టారు. ఉప్పఉప్పగా వుందే ఆ 
నరాన్ని ముందుతిని తర్వాత మిగిలిన మాంసాలను తిందాసునుకుంది. 


"సెంటి. అదె నరాన్ని కొరికింది...అంతే, ఎక్కు. పెట్టని జాణంక ము 
దాని నోట్లో దిగబడి నెత్తురు కక్కుకుని చచ్చిపోయింది. పెరాశపల్ల ఆలోచన 
మరచిపోయి సక పాణాలు పోగొట్టుకుంది, 


ఎవరా అమాయకులు కాచు 


ఈ |పపంచంలో ఎవరూ అమాయకులు కారు. ఏ పనిని స్వలాభం లేకుండా 
చేయరు. కొందరు తెలివిగాచేసి పట్టుపడరు. కౌందరు పెకి తేఠిపోతారు. వారి స్వార్థం 
బట్టబయలవుతుంది. ఈ నీతిని చెప్పేకథ ఇని, 

వర్థ్ధమానపురమనే ఊరుంది. ఆ ఊరిలో వొక 1చాహ్మణుడు, భార ర 
వుంటున్నారు. వారు అంతగా సంపద వున్నవారుకాదు, బాహ్మణుడు పౌరోహిత్యం 
చేసి వియ్యం, పప్పు, ఉప్పులు, నువ్వులు వంటివి తెచ్చేవాడు. దాంతో వారి 
సంసారం నడిచేది. 

వొకనారి ఆ 1చాహ్మాణుడి యింట తం|డిగారి తద్దినం వచ్చింది. ఇలళటలో 
నువ్వులుతప్ప ఏమి సంభారాలు లేవు. నువ్వు పప్పుతో నే పితృ్ళకార్యం చేద్దామని 
(బాహ్మడు భార్యకు పురమాయించాడు. ఆమె నువ్వులు నానవేసి దంచి, పొట్టుతీసి 
కడిగి పప్పు ఆర వేసింది. 

అంతలో అటుగా వొకటి రెండు కోళ్ళువచ్చి పప్పు తిననాగాయి. ఆ 
సమయంలో 'వాహ్మణుడు ఇంటికి వచ్చాడు, కోళ్ళు పప్పుతినడం చూశాడు. పక్షి 
ముట్టి ఎంగిలిచేసిన ఆ సరుకు పుణ్యకార్యానికి పనికిరాదని భార్యను మందలించాడు 
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TL mL aa మాడ నానాలధకానాడాలు కకత యావనామాతనకాంవదాలడ నతు 





ఆ అప్సు ఎవరికైనా యిచ్చి వేసి, అందుకు బదులుగా నువ్వులు తీసుకు 
వచ్చి మరల పప్పు చేయమని ఆజ్ఞాపించాడు! ఆ యిల్లాలు నువ్వుపప్పు తీసుకుని 
వొకటి రెండు యిళ్ళు తిరిగింది. 


కాని పని జరగ బేదు. నొకరు నువ్వులు లేవన్నారు. మరొకరు నువ్వుపప్పు 
ఉందన్నారు. పరులయింట చేసి తెచ్చిన పప్పు మడికి పనికిరాదు కడా! అందుకని 
ఆ యిల్లాలు మరొక యింటికి వెళ్ళింది, 





ఆ యింటివాకిలిలో నువ్వులున్నాయి, 'పెగొ ఆ యింటావిడ అమాయకు 
రాలని (పతీతి. అక్కడ తన పని సులభంగా నెరవేరుతుందని ఆమె అనుకుని 
లోపలికి వెళ్ళి వచ్చినపని చెప్పింది. ఆ ఇంటామె నువ్వు పప్పు సులభంగా వస్తున్నది 
కదాని సంతోషించి ఆ పప్పు పీసుకుని నువ్వులు ఇచ్చి పంపింది. 
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లుకు మారాలా నాడాను నా ల దద. 
క 








———_— న్వు 


ఇంతలో ఆమె భ ర్తవచ్చి సంగతి తెలుసుకున్నాడు. తన ఢార్య అమా 


తెక కార్య ప 
కత్వానికి బాధపడ్డాడు. ఆమెకు జ్ఞాన బోధ చేయాలని ఇలా అన్నాడు, 
“పిచ్చిదానా! నువ్వులు నానేసి అక్కలు ముక్కలు అమేలా దంచ 
ది ౮ అ స ఒం ఈ జో జ 
పొట్టుతీసి ఆర బెట్టి భాయమినవప్పును నీకు అప్పనంగా ఇచ్చి, జాగుణయని నువ్వులు 
ఎవరయినా ఎందుకు తీసుకువెళతారే! ఆ నువ్వుపప్పులో ఏదో దోషం ఉంటుంద. 
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నై 


మ మమియు న్‌ా నాలాల. 


టో 





ఇకముందు యిలాంటి పెచ్చి 








ప డా ఈ (పపంచంలో 
ఎవ్వరు మేలైన సరుకు ఇచ్చి సిరకం పదారం తిసుకు వెళారు.” 
ఖీ 
ఆమెకు భర్తమాటలు అర్థం అయ్యాయో, లేదోకాని ఈ కథలోని సీత 
లోకానికి వెలుగు చూపింది. 
rer aE Ren డగా er దా తాయ. 
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Pe ee 





EE nn Te] 
చ రాతను నవు కుల చనం యట ఆ వా బాటం. తతా. అం రాంతాద ల. గం తందాన యవన ఎక 


జిత్తులమారి సుక 
ఇతరులను మోసం చేయాలని పయత్నించినా, దానికి క్ట 
జిని పన్నాగాలు పన్నినా అది మనకే ముప్పు తెస్తుంద షై 
౭2కు ముప్పు తెస్తుందని హెచ్చరించే కథ యిది. ఈ కథను హిరణ్యకుడు తనక 
“స్నేహం చేయాలని వచ్చిన లఘుపతనకుడికి చెప్పాడు. 


కొత్తవారిని గుణదోషాలను గుర్దించక దగ్గరకు బేరదీయరాదని, చేర దీ" 
ఉకమాదం అని కూడా హిర ఇ్యకుడు ప సిథద్వా MT, Cen 


al fy 
శ ” i లొ - అల శా ప 
పూర్వం మగధ దేశంలో మండారవని అనే అడ ఇం వుంటది. అక్కు 
జాక్‌ లేడి, కాకి స్నేహంగా సృంటున్నాయి. 


ల, 


అవి ఎంతో స్నేహంగా జీవిస్తునా తం 9 తోటలో నై సొ rue 
కండెలు దొరికితే లేడి తెచ్చి కాకికి ఇచ్చేది. ఏ (గామంలో అ= 
యిలు లఖిస్తే కాకి జ్యాగ్రత్తగా తెచ్చి లేడికి పెక్టేది ఇలా అవ 3 
కు ంచుకొని అన్యో్యోన్యంగా వుంటున్నాయి, 


మంచి పచ్చిక, పెల్లి "పెసర, రొక్టైువంటి 1/గాసం దొరుకుతూండడంతో అ 
యుసిన లేడి బాగా బలిసింది. వొళ్ళంతా కండలు పట్టి నిగనిగలాడుతోంది. ఒకనా॥ 
ఉంది పచ్చిక చేస్తుండగా ఒక నక్క దానిని చూసింది బాగా బలిసిన ఆ లే 
కకూంసం తినాలని దానికి కోరిక కలిగింది. అందుకని ఒక ఎత్తు చెసింది. 


మరునాడు అదేచోట మేతమేస్తున్న లేడి దగ్గరకు నక్క వచ్చింది, దాని, 
చమూాసి లేడి “ఎవరు నువ్వు? ఇక్కడకు వచ్చావేం?” అని అడిగింది. 

అప్పుడు నక్క ఇలా అంది, 

“ఈ అడివిలో ఆ మూల ఉండేదాన్ని, అర్కడ సార జంతువుల బా 
మెరిగింది కనక అక్కడ వుండడం కేమంకాదని యిటు వచ్చాను ఇక్కడ నువు 


త విపించాన్న. మెగా ఈ (పొంతంలో దుష్ట జంతువులు లేవు. ఇక్కడ వుండడ, 
ఘుంచిది కద! నీతో చెలిమి చేస్తాను ఉండనిన్రావా?” 





ఇనా టు కా వాలా నా కానా నాలు. 
ss rs” rr Ep PPE EERE 
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Bn ఆనా 





నక్క మాటలు నమ్మింది లేడి. ఆపదతో వుండి శరణు వేడి సే హంకోరి 


వచ్చిన తోడి జంతువులను & ఆరక ధర్మం అనుకొని సక్కతో ఇలా అంది. 


“నక్కబావా నాకు ఒక కాకి స్నేహితుడున్నాడు. మెమిద్దరం కలసి'మె 
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2 IAF Hy) 
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బ్‌ కి మే తూ సదుం యా డా 
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న ప నన మ వ mm 
ర క సద షా 


పోనా. త్తే 
న! sii 1 a అ గా న్‌ా 
MEN ప ge eh హు 
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అణ 
వుంటున్నాము నువ్వుకూడా మాతో కలిసి వుండవచ్చు రా! మా ఇంటికి వెళదాం.” 





| 
i 
+ 


లేడి మాటలకు నక్క ఆనందించింది. ఇద్దరూ కలిసి కాకి దగ్గరకువచ్చారు 
కాకి సంగతి అడిగింది, అప్పుడు లేడి తమ కొ త్త స్నేహితుడు నక్క గురించి 


చెప్పె అది, దానిపై కాకి ఇలా అంది. 


“ఇది కూర జంతువుల జాతికి చెందినది. “పైగా జిత్తులమారి, దీనితో 


“స్‌ హం సనన పనికిరాదు.” 


rr మన న 








మ చమక లాలు or i రానాను. వాగెన్లో వారం 


బాలానంద పంచతంత్రం. 85 
అ లతా. వాచాక కాచననానడడడాసతలలతతనత ప 
అందుకు లేడి ఇలా సమాధానం చెప్పింది : మతమా "వేరేవేరే జాతులకు 
చెందిన మనం స్నెహం ఇస్తున్నాం కద! అలాగే ఇదిను. జాతికన్న గుణం మిన్న 
ఇది మంచిదని నా ఉ'ధైశ్యం మనతో వుండనిమ్ము.” 





మిత్రుని మాట కొననలేక కాకి అంగికరించింది. ఆ రోజునుంచి లేడి, కాకి, 
క్క "స్నేహంగా వుంటున్నాయి. నక్క సపుయం చూసి లేడిని చంపి మాంసం 
నాలని ఆలోచిస్తుంది. ఒక ఉపాయం ఆలోచించింది ఒకనాడు తీరికగా వున్న లేడి 
గ్గరకు వచ్చి “మితమా ఆ (పక్క చక్కటి పచ్చిక వున్నది రేపు అటువైపు వెళ 


దాం” అంది. లేడి నరేనంది. 


Amd 


మురునాడు ఇదరూ ఆభ పు వెళ్ళారు, అక్యాడ పచ్చిక యేకాక జొన్నచేను 
జొ 


(ae) 
కూడా వుంది. పొత్తి పుహాయిష్టంగా స్నకం'డెలు - ఆకులు తినసాగింది. రోజూ 
అక్కడికే వచ్చి మేత మేస్తున్నది. 
రోజూ జిలోపటి ఏడో జంతువు నాశనం చేస్తున్నదని ఆ పంటచేను ఆతు 
యాః 
వలపహన్నా డు ఆం నునొాడ్యు యధాప్రకారం లేడి మేతకు వచ్చింది. అటు ఇటు తిదిగి 
పచ్చిక జొన్న మొక్కలు వంటూ వలలో చిక్కుపడిపోయింది. 
యా టీ 
తప్పించుకో లేకపోయింది. నక్క తన ఎత్తుపారిందని సంతోషిస్తూ జొన్న 
"తోట పక్టాన గ రూ నాగిటదీః; 


సాయిఃకాలం కావస్తోంది. తన మితుడు గూటికి రాకపోపడంతో కాకి 

, ఆందోళసపడింది. ఏడైనా ఆపదలో చిక్కుకొన్నదేమోనని ఆలోచించి వెదక 

- సాగింది, ఎగురుతూ అడవి గాలిస్తున్న కాకికి జొన్న చేను దగ్గర వలతో విగుసుకు 
పోయిన తన మి[తుడు లేడి కనిపించినది, 


| తన మిత్రుని విడిపించాలని ఆలోనించినది. దానికి ఒక ఉపాయం తట్టినది 


(1 
Ce 


రివ్వున వచ్చి మితుడిదగ్గర వాలింది. లేడి కాకిని చూచి ఆనందించింది అప్పుడు 
స కాకి “మరి నక్క నిన్ను కాపాడలేదా?” అని అడిగింది. దానికి లేడి ఇలాచెప్పింది. 
“నేను వలలో పడడం దానికి ఆనందం అయింది. నా మాంసం తినాలనే 
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ఆలోచనలో పృండి. అందుకే పలకోరికీ నన్ను ఇడిపించమని అడిగినా అది సాయం 

చేయలేదు. బగా ఇనాక్‌ ఆదివారం నరాలతో చేసిన వలను ముట్టుకోను నేను 

మాంసం తినడఎ లేదుకదా అని వెళ్ళిపోం ఏంది. రైతు వచ్చి నన్ను చంపి కేమాంసం 
గా క 


తో. న న న ము టు తు నంటు rr అనాలా ల చాను rm CE గాలా వనాల ఇ కా బల గాటు 


యమునా లా. 
స న జాన స a hh ei Mh 
Or చ ప టన ke A జ ర్మ pn నం ary ee HEE ల్‌ ప WO చాద్‌ క నే 
ల - స్ట pi Ps RT se \ 
pe EE pi he > న్‌ 4, శి జో 7 ననా న య స్‌, సు ఖ్‌ ae అక్వా వ MCS ల్‌ సే = అల gr 
ha ఆక్‌ 7 ne న వట బాహా z bt Ss గ గళ ఫ్‌ శ గ్గ ష్‌ w* 
eT ees er Iw bal భ్‌ 
గ. జ లో శ డో " గా a 
స గ్గ pride pl నా న్‌ 


య 
మసన "గ్ల 












న At 7 CCL wr 
ప్బెంది. a డ్రాంక్రి నక్కా జిత్తుల 


లేడె ఆనండించిందీ ఇంతలో భుజాన కరతో చైతు రాపుడత. “క 
పించింది, అప్పుడు కాకి “మితమా! నువు ఉపరి బిగపట్టి చచ్చిపోయినట్లు సడి 
ag) 
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పుయా i ప చ 
ఉండు నేను నీ కళ్లు పొడుస్తున్న ట్లు నటిస్తాను. రై తునిజంగా నువ్వు చచ్చి పోయా 
వని |భమపడి వలను తీసి చేస్తాడు. పూర్తి రగా తిసీచేయగానే “కావ్‌! కావ్‌!” అని 
రెండుసార్లు అరుస్తాను. వెంటనే నువ్వు పారిపో” అని ఉపాయం చెప్పింది. 





లేడి కళ్ళు మూసుకుని ఊంపెరి విగబట్టి కాళ్ళు తన్ని పెట్టినట్లు పండుకుంది! 
రై తువచ్చి లేడి చచ్చిపోయిందని అనుకొని వలతీసి (పక్కన పౌర చేయబోతుండగా 
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హా పే! 
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1... || 11 |! 
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కాకి రెండుసార్లు “కాక్‌!కాన్‌!” అని అరచింది అంతే లేడి చెంగున పరిగెత్తింది. 


వెనుతిరిగి చూసిన రైతు లేడి పారిపోతుండటం కనిపెట్టి కర విసిరాడు! 
అది గురితప్పి గిరగిర తిరుగుతూ వెళ్ళ జొన్నచేను (ప్రక్కన దాగివున్న నక్కకు 
తగిలింది. అది దెబ్బకు చచ్చింది! 








రాకను. 
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a ఆ. ఎ అలా నాడాను. 
నా 
క యాతనా. — క క ద ద ద 


“పొరుగువాణ్ని గోతిలో చేయాలం కే మనమే గోతిలో పడతాం” అను 
కొంటూ నక్క. మరణించింది. కాకి ఎగిరి వెళ్ళి మి|తుడు లేడిని కలుసుకొంది. 


మి|తుడు చేసిన సహాయానికి లేడి ఎంతో మెచ్చుకుంది. అప్పుడు కాకి 
“మిత్రమా! కొత్తవారిని నమ్మి (పాణాలు పోగొట్టుకున్న గద్దకథ చెబుతా విను 
అంది లేడి వింటాసంది. 


గుణమా? కులమా? 


లోకంలో ఒకరికొకరు మొదట కొ త్తవారుగానే వుంటారు. క్రమంగా 
పరస్పర స్నేహమేర్పడుతుంది. అయితే ఎవరినై జం వారికి వుంటుంది. అది సమ 
యం వచ్చినప్పుడు బయటపడుతుంది: 

ఒక అవసరం కోసం అబద్దం ఆడి మంచితనం నటించినప్పటికీ కాల 
1కఈమంలో చెడ్డతనం వ్య త్తం అవుతుంది. ఇది లోఠకసహజం. అందుకని ఆ సహజ 
గుణాలనుబట్టి కులాలు ఏర్పడ్డాయి. నక్క, పెల్లి వంటివి జిత్తులమారి లక్షణాలుస్న్న 
దుష్ట జంతువులు, నక్క కథ ఇంతకు ముందు చెప్పుకున్నాం. ఇప్పుడు దుష్టబుద్ధి 
అయిన పిల్లి కథ చదువుదాం. 


గంగానదీ తీరంలో ఒక పెద్ద జువ్విచెట్టు ఉం డేది. దానిపై ఎన్నో రకాల 
పక్షులు గూళ్ళు కట్టుకొని కాపురం ఉంటున్నాయి. ఆ చెట్టు తొ|రలో ఒక ముసఠి 
[గద్ద కూడా వుంది. దాని పేరు జరధవము. అది (గుడ్డిది. వేటాడి ఆహారం సంపా 
దించుకోలేకపోయేది. అందుకని “దాన్ని చూసి జాలిపడి పక్షులన్నీ తాము 
సంపాదించిన ఆహారంలో దానికి పెక్రువి. అలా అది కాలం గడుపుతున్నది, 


ఒకనాడు న. ఆహార సంపాదనకు వెళ్ళిపోయాక ఆ చెట్టు "పెకి 
పిల్లి ఒకటి వచ్చింది. దాని పేరు దీర్గ కర్లుడు అది బహు జిత్తులమారి. 


ఎవరో చెట్టు ఎక్కుతున్న ఆకికిడివిని (గ్రుడ్డి గద్ద “ఎవరదీ?” అని గద్దిం 
చింది. అప్పుడు పిల్లీ “నారు దర్భ కర్జుడను పిల్లిని” అందీ, దాని'పె పెగద్ర “జఇట్రురాకు 
వచ్చావంశే [పాణాలు తీస్తాను” అని హెచ్చరించింది అప్పుడు పిల్లి చలా అంది. 


తతత నతనయా 
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డత. 


“గారవించదగిన ఓ గద్దా! నువ్వు పెద్దదానివి. ఎన్నోసంగతులు తెలిసిన 
దానివి. తొందరపడి నన్ను పొమ్మనకు. నేను పల్లిజాతి దాన్నే అయినప్పటికీ 
మాంసం తినని శాఖాహారిని. పుణ్యం సంపొదించాలని జీవిస్తున్నాను. నీవంటి పెద్దల 
వద పొద్దుపుచ్చాలని వచ్చాను, నన్ను ఆశీర్వదించి వుండ నియ్యి. 
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4} 
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లో 
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/ 


* చానా నన్‌ షై 


శే చనల క 


నామా = 
నాసా 
పనన 


లన్‌ 
ETN 
ay 

ba న్‌ 


స 
ల 





వినయంగా పెల్లి అన్న మాటలకు (గద్ద సంతోషించింది. ఆ చెట్టు'పై 
ఇద్దరూ సత్కాలకేపం చేసేవారు. కొన్నాళ్ళు నమ్మకం కలిగించేటల్లు పిల్లి పవ ర్థిం 
చింది. ఆ తరువాత అది చెట్టుమీద గూళ్ళలోని పసిపిల్ల ల్ని తిన, ఆ ఈకల్ని, 
ఎముకల్ని గద్ద వుంటున్న తొ।ధలో పడవేసి వెళ్ళిపోయేది. (గుడ్డి గద్దకు ఈ 
పంగతు లేమి తెలియలేదు. 


లావాని 
rar 








నమా 
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వ. 





CMTE - ద 
ఇ లలా ాసంతాతాంట. గా కు. 


రోజురోజుకీ తమకి పిల్లలు మాయమెపో తుండడం చూసి పతులు ఎంతో బాధ 
పడ్డాయి, గద్దని అడిగాయి, కేనకేమీ తెలియదని గద్ద చెప్పింది. 

అప్పుడు పక్షులు ఆ (గద్ద తొ|ర వెతికాయి. దానిలో ఈకలు, ఎముక 
ముక్కలు ఉండడం చూసి గద్దషె కోపగించాయి. ఎంత చెప్పినా వినక అవన్నీ 
కలసి |గద్దను పొడిచి చంపాయి. పెల్లి గుణం తెలిసినా మోసపోయిన (గద్ద-దాన్నిి 





td 
వ 


ww = 
గ 
a a] వ్‌ 
cere trae Fre Te ణు నద నాను పడు? 


ఇగ 
గ 
1 


క 





నమ్మి |పాణాలు పోగొట్టుకుంది. కనుక కొత్తవారి దోషాలు బాగా తెలుసుకొని 
స్నేహం చెయ్యాలి. 

జివి పంచతం[తంలో ని మొదటిభాగం అయిన ws కథా 
విశేషాలు. మంచి మృితుల్ని సంపాదించుకొనడం ఎంత కష్టమో ఆ “స్నేహాన్ని, 
ఎక్కువకాలం నిలుపుకోవడం అలే తష్టం, మలచి స్నిహితులవల్ల ఎరు ఢా మేతే 
శోలుగుతుంది”-అని విష్ణుశర్మ “మి తలాభం”లో ఏవరించాడు. 








ల. 














sh rr గూ. _ 
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ఆం రోల. కాంచనం వములెమేలెనములునానా నాడాను ఆను వాడాజనాలతాాాలానున. పానము నత్తలు వనన వజ జాతా దములచరా జా దాతనకంమలాన నా. 
a ద మ లా వు ఇరానాలాాలు 





స్నృహితులమధ్య విరోధాన్ని“కల్సించి వారిని : విడదీయడాన్ని “మిత 
ఖేదం” అంటారు. ఇద్దరు రాజులుకలసి బల పడకుండా చేయకుండా ఇద్దరు బల 
వంతులుఐకమత్యంగా వుండకుండా చూడడానికి ఈ “తం తం” (పయోగిస్తుంటారు. 


ఈ కధాభాగంలో తారసపడే జంతువులు సంజీవకుడు, ఇది బలిసిన ఎద్దు. 
పింగళకుడు అడవికి రాజు యిది సింహం. కరటకుడు, దమనకుడు ఇవి నక్కలు 
పెంగళకుని మంతికి కొడుకులు-పాటక, కాటకులు ఇవీ నక్క-లే, ఇవి రాజుకు 
వ్యతి రేక పర్గంలోవున్న జంతువులు, 


పథాన కథ వీటిమధ్య జరుగుతుంది. ఆయా సందర్భాన్నిబట్టి మధ్య 
మధ్య నీతికథలు వస్తాయి. వాటిని తర్వాత చెప్పుకుందాం. ముందు అసలు కథ 
చెప్పుకుందాం. “ 

నుహిళాపురం అనే పట్టణం ఒకటి ఉండేది. అక్కడ వర్దమానుడు అనే 
వ్యాపారి ఉండేవాడు. అతను (పక్కనగరాలకుపోయి. వ్యాపారంచేసి యెక్కువ 
డబ్బు సఎపాదించాలని ఆలోచించాడు. ఇరుగుపొరుగు నగరాలలో దొరకని 
ముత్యాలు, పగడాలు, కస్తూరి, పట్టుబట్టలు బండి పె వేసుకుని బయలుదేరాడు. 

ఆ బండికి కట్టిన ఎడ్ల పేరు సంజీవుడు, నందకుడు, అవి రెండూ మంచి 


a2) 


యెడ్డు. చక్కగా వెగంగా నడుసాయి. బండి అడవి మార్గంలో ప్రయాణం చేస్తు 


ఆది 


న్నది, యెత్తుపల్లాల బాట'పె ఎడ్లు కష్టంగా లాగుతున్నాయి. ఒకచోట సంజీవకుడి 
కాలు మడతపడి బెణికింది. కుప్పలా కూలిపోయి నడవలేక పోయాడు. 








——————————— = as ey కక నలా. కానా. = టం ల. ఈ నాకా మానాన కాలాన... ఆగదా. వామును. చరత అ rr వు రన. ర ల rr rr TET a a ww = 
గ అ ew rm. నా య —— శె, (క 
తగా న టీ లల్ల FRR న్‌ు న కాం లా స కాం లా యాగా కళల. జం ల న న న ననన న ల అ rT rn ఉను చదారా డాని కాజ తా eden) ES 
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ద. 














యిక ఆ ఎద్దుతో బండి నడవదని వర్గ మానుడు మరొక ఎద్దును తెప్పించి 
బండి కీ కట్టుకుని (ప్రయాణమై వెళ్ళిపోయాడు. 

అది నెమ్మదిగా కుంటుకుంటూ పడుతూ లేస్తూ అడవిలో తిరిగింది. 
నాలుగు రోజులు అలా బెణుకు నొప్పితో బాధపడిన తర్వాత దానికి ఆ నొప్పి 
తగ్గింది, [కమంగా ఆరోగ్యం జాగుపడింది, 
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ఒకనాడది అడవిలో తిరుగుతూ, ఒకచోటకువచ్చి అడవిద ద్దరి లిపోయేలా 


రంకె వెసింది. 

అదే సమయంలో అక్కడకు సమీపంలోని చెరువులో నీళ్ళుుతాగటానికి 
వచ్చిన ఆ అడవిరాజు పింగళకుడు అనే సింహం రంకె విని భయపడింది. 

అడవిలో బలంగల తననే భయపెడుతున్న ఆ శబ్దం ఎవరు చేశారు 
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mmm mmm 


వారెంత బలవంతులో? వారివల్ల తన పదవికి భంగం బేదుకదడా! తనకన్నా బలవం 
తులు అడవిలో ఎవరు? వారివల్ల తన సొామాజానికి ఎటువంటి (ప్రమాదం లేదు 
కదా!” 


ఇలా ఆలోచిస్తూ దిక్కులుచూస్తున్న పింగళకుని దగ్గరకు మంతి కొడుకు 
లయిన కరటకుడు, దమనకుడు వచ్చారు. అప్పుడు దమనికుడు “రాజా! మీరలా 


perry 


pe .X 
యా కామదా 
క ప ప నారా రోగా! rip 
లల 
లోలో 


వా బత 
న్‌ బ్‌! 


గ ళా శక 
PR ENE PAU rex 
Rat ee 





భయపడుతున్నా రేమి? ఆ రంకెచేసినవారెవరో తెలుసుకొనివస్తాను. అతడు బలవం 
కుడై ధైర్యశాలి అయితే మనతో "స్నేహం చేయిస్తాను. అటువంటి వారి మై తి 
రాజ్యానికికషేమం” అని పింగళకునకు ధైర్యంచెప్పి ఆ రంకెవినవచ్చినవై పు వెళ్లాడు. 


అక్కడ సంజీవకుడుబలంగా కాలిగిట్టలతో నేలనుతవ్వుతూ పౌరుషంగా 
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కాద అకాల కాకిని దంతాలా నాదాలు వానా రానాను నామాల లాలా దాలాాా నా. నా రాదా. ఉదాన. 











రంకెవేస్తున్నాడు. దమనుడు నెమ్మదిగా ఆ ఎద్దు దగ్గరకు వెళ్ళాడు. వినయంగా 


ఇలా పొగిడాడు. 

“ఈశ్వరుడి వాహనం అయిన నందీశ్వరునివంటి రూపురేఖలు, పరా 
(కమంగల ఓ వృషణరాజమా! నమస్కారం! నీ పౌరుషం నిన్నుచూసపేనే తెలు 
స్తుంది నేను పింగళక మహారాజువారి (ప్రతినిధిని. ఆయనే ఈ అడవికి రాజు, 
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టి యా (0/౯4 
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గ్‌ 
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ఆయన మీవంటి పర్శాకమవంతుల స్నేహాన్ని కోరుతున్నారు, మీరు నా వెంటవససీ 
వారి వద్దకు తీసుకువెళతాను. a 

దమనకుడి మాటలువిన్న సంజీవకుడు ఆలోచించాడు. అనామకంగా ఆ 
అడఏలో తిరుగుతూ, ఏ సింహానికో, ఎర అయిపోవడంకన్నా రాజద ర్చారులో 
చేరి చ|క్రవ ర్రికి స్నేహితుడిగా వుండటం మంచిదని అనుకున్న సంజీవకుడు 
“అలాగే” దమనకుడి వెంట వెళ్ళాడు. 


లాల్‌ నా TET ET TTT కతల రా TTT Tee రార రా తాతలు 


i కీర్‌ 


నలనాడాా యంద శల నాగారిలలట జలాకారకన్నా 
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న్‌ా 


దమనకుడు, సంజీవకుని పేరు, పౌరుషవివరాలు పింగళకునికి చెప్పాడు. 
మింగళకుడు సంతోషించాడు. "వారిద్దరికీ Gn ar ర మహాడు. 


అము — ye మి 





ము కాయా మ 
poe 


ఉక స్నుంచీ సరజీపకుడు,?" పింగళకుడు" మరచి స్నేహంతో. ములగ 
నాగారు, ఏ సమస్య వచ్చినా సింహంరాజావారు సంజీవకుని సలహా హా అడిగేవారు. ఆ 


సతీ 111 స నాగా pt 
చో 


= WENT y | 
భ్‌ 1 క 
dha స్తా fan 


వాపా 


2 
యం శ్ర 
॥ గ్ర 
శ 





లుద్దు చక్కటి సలహా ఇచ్చేది దానితో ఆ గండం గడిబేది. ఇలా సంజీవకుడు రాజు 
గారి విశ్వాసాన్ని అభిమానాన్ని బూందాదతుః 

ఒక్‌ శుభముహూరాన సంజీవకుడ్ని పధానమంత్రిగా నియమించాడు 
మెంగశకుడు. వారి పే హాన్ని చూసి ఈర్ష్యపడిస కరకట్క దమనకులకు సంజీవకుడు 
(పధానమంతి కక్ష. పుండుమిద కారం చల్లినట్లయింది. 


_—_—_————————— 
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.వాలానానాడునను.గాని చ నానా. 
ఆ = ల బా ఇక్క గ ల కానా న్‌ చానా. 


న. న. 














అవర న కనాను 
బు న 








లా 
చ నా గణనలు 


తమకు దక్క-వలసిన |పధాసమం|త్రి పదవిని ఆ ఎద్దు క్రైవసం చేసుకోవడం 


క ఊర జి ప్ర గ. 
పట అవి బాగా అసూయపడ్డాయి, కోపగించాయి. ఎలాగయినా సంజీవక పింగళకులఆ 


మథ్య విరోధం కల్పించి వాటిని విడదీయాలని ఆ ఇద్దరూ ఆలోచించారు. 





re TRC 


సంజీవకుని పె పితూరిలు పింగళకునికి చెప్పేరు. పింగళకుని దౌష్ట్యం గురించి 
సంజీవకునికి చెప్పేవారు. ఇలా ఒకరిమై ఒకరికి పగ ద్వేషం కలిగించేవారు. 
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ల i mr 
మహారాజా! సంజీవకుడు బలపంతుడు, “పెగా తెలివయినవాడు, ఆపై 


అతనికి పదపీ, అధికారం వున్నాయి. అతడు ఏనాటికయినా మిమ్మల్ని ఓడించి 
రాజును కావాలని ఆలోచిస్తున్నాడు. ఈ మధ్య అతను మీ శతువర్గం వారైన 


ఒకనాడు పింగళకుని దగ్గిరకు వెళ్ళి దమనకుడు ఇలొ అన్నాడు. 
| 


ద దాన 
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అనా డాలు. ూాాజలానాజంాజాలాయాటు. నాలా దా దారా. సవం లాంాట్లాత. 


త. 


పొటక, కాటకులనే నక్కలతో స్నేహం చేశాడు. నా మాట విశ్వసించి అతడిని 
జికీించండి, 


ఈ మాటలువిని అప్పటికే సంజీవకుని"పె కోపంతోవున్న సింహం గర్జిం 
చింది. “నా ఉప్పుతిని, బలిసి, నేనిచ్చిన పదవితో పెద్దవాడైన సంజీవకుడు నాకే 


ఎసరు పెడతాడా? అతడిని చంపి వేస్తాను” అని 'ప్రతిజ్ఞచేసి పింగళకుడు సంజీవకుని 
ఇంటివైపు గర్జిస్తూ పరుగు పెట్టాడు. 
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“సంజీవకా! బలపరా|కమవంతుడివి, ఈ అడవి రాజ్యం సీ వశం కావాలి 
కాని పధానమం}తి పదవి ఏమిటి? పెగా పింగళకుడు నీవై పగపట్టి ఉన్నాడు. 
పాటక, కాటకులతో తిరుగుతున్నాపని అతనికి కోపం. అందుకని నిన్ను చంపేయా 
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జడా నభా మనునాాాన. లా వానను ర ధననాాతొసేనాస నానా ెాపాతమంంాా నునన అవను ర రరాతలమాళకాలరాకయనిడావారాతాలలనాలనడల 
అనాలా సం ద నానా పాన. ఉనాన నానా. 


ద ద దద తా ద. న వ దగ లాగాను 














లని చూస్తున్నాడు, ఇక నైనౌొ జా|గ త్రపడు, ఇవాశే ఆ పింగళకుని చంపి రాజ్యానికి 
చ(కవ ర్హివి కమ్ము.” 


ఈ మాటలు సంజీవకుని తలకు వాగా ఎక్కాయి. అది కోపంతో రంకె 
చేసింది. గిట్టలతో నేలను తవ్వింది. “పంగకకుని యివాశే చంపుతాను” అని అరచి 
తోక పెశె క్రీ ప పరుగు "పెట్టింది. 


ధం హా యాన 





మార్గంలో పెంగళకుడు రావడం చూసింది. అతడు సంజీవకుడ్ని 
చూశాడు. ఒకరిపై ఒకరు విరుచుకొని పడ్డారు. ఇద్దరు భయంకరంగా యుద్ధం చెశారు. 
పింగళకు డే ముందు కిందపడిపోయాడు. కంతలో సింహానికి మెలకువ వచ్చింది! అది 
లేస్తూనే ఒక ఎగురు ఎగిరి సంజీపకుణ్ణి చంపింది. ఇంతకాలం తసతోనే స్నేహంగా 
ఉన్న మి|తడు (పాణాలు విడవటంతో మొదట పింగళకుడు సంతోషించాడు. 
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టా 





తాతని ననన కనకం 
అకా 
ల. 





వా. 
త న. 


కొని ఇదంతా కరటక దమసకుల కుట పలన జరిగిందని తెలుసుకొని 
బాధపడాడు., 


G 
తనవంటి రాజు సంజీవకుని వంటి హొరుషవంతుని విషయ 'మె చెప్పుడు 
మాటలు వినరాదని భావించాడు! 








సమడఉజ్ఞ్జివులై న స్నేహితులమధ్య విరోధం కల్పించే గుంటనక్కలు ఉంటా 
యని వారి చెప్పుడు మాటలు వినరాదని ఈ కథ నీతి చెపుతుంది. 

ఇది మిత భేదం పధాన రథ. ఈ కథలో అంతర్భాగంగా కొన్ని చిన్న 
నీతి కథలున్నాయి! వాటిని విడివిడిగా చెప్పుకుందాము. 


కోతిచేషలు 
ర్త 


కోతి చేష్టలంకే అక్కరలేని మనకు కాని పనులు చేయడమని అర్థం, 
అలా చేయడంవలన యితరులకు హాని జరగవచ్చు! మనకూ హాని జరగవచ్చును. 
అందుకే తనకు మాలిన ధర్మం, మొదలుచెడ్డ బేర మేనన్నారు పెద్దలు. 

ఒక అడవి వుంది. ఆ అడవిలో బోలెడు కలపవుంది. ఒక వ్యాపారి ఆ 
కలపను పోగుబేయించి, వ్మడ్రంగులచేత చెక్కలు, బల్లలు, కమ్మెలు చేయిస్తున్నాడు, 
ఒక చెట్టుకింద నీడలోవుడంగి, తన పనివారిచేత పని చేయిస్తున్నాడు. ఆ చెట్లుసె 
నాలా కోతులున్నాయి. ఒక కోతి పనివాళ్ళు చేస్తున్న పడంగంపనులు చూస్తుండి 
హోయింది. 


సహక షన జ స ల [a x సా ఖ్‌ 1 న్‌ 
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పనివాళ్లు ఆ మానును సగంకోసి, అది చీలినచోట కలసిపోకుండా శీలలు 
కొట్టారు. ఇంతలో సాయం్యతం అయింది. పనివాళ్ళు ఇళ్ళకు వెళ్ళిపోయినారు. 
వాళ్ళు అలా వెళ్ళగా చూసి కోతులు కొమ్మలు దిగి వచ్చి అక్కడ కలప దుంగల 
మీదా చెక్కలమీదా యిష్టం వచ్చినట్లు ఆడనాగాయి. 

ఉదయంనుంచి వడ్రంగం పనిని తదేకంగా చూస్తున్న కోతి మాతం 
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పనివారు సగంకోసి వదలిన చెక్కమీదకు ఎక్కింది, ఒక కాలును కోసిన చీలుక 
వద్ద లోపలకు వేసింది. రెండవ కాలును బయటకు వేలాడేసింది. కాసేపు అటు 
యిటు జారింది. ఆ చీలిక దగ్గర కొట్టినకీల బయటకు లాగసొగింది. 

కొంతసేపు అటుయిటు గుంబేసరికి ఆ శీల ఊడి వచ్చింది. అడ్డు తొలగి 
పోవడంతో చీలివున్న చెక్కభాగం దగ్గరగా వచ్చింది. ఆ సందున వున్న కోతికాలు 
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కాని 








న న ఆ. 


నలిగిపోయింది. కాలును బయటకు లాగాలని కోతి నానా యాతన పడింది. 
సరికదా ఆది ఆ చాధకు తట్టుకో లేక చచ్చిపోయింది. 
సం మ గ్రామా 
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ne 
ta 
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రీ 
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కాలు ఊడిరాలేదు 
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తనకుమాలిన పని చేయడం (పొణాంతకం అని “కోతి చేష్టలు” కథ 
చెప్పే నీతి, ఈ కథను కరటకుడు దమనకుడికి చెప్పాడు. 


అమాడణభూతి 
ఉండేవాడు. అతడు చక్కటి వక్త. బాగా 
జలకు వేదాంతా విషయాలు బోధిస్తుండే 


పూర్వం దేవశర్మ అనే సన్యాసి 
పురుషుల చరితలు చెబుతుండే 


చదువుకొన్నాడు. (గామ్మగామాన తిరిగి 
వాడు భక్తుల గాధలు వినిపెస్తుండేవాడు. పురాణ 


వాడు. 
—————————————— ద 


ర్‌ి 
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STREET lA కాసాను రావుకు Aa RT TTR BRIT raat PT eI Te 


భక్తులు ఆయనకు సేవలుచేసి వళ్లు, ఫలాలు దక్షిణ తాంబూలాలు యిస్తుండే 
వారు. అతను |పసాదాలు పంచిపెట్టి తాను కొని ఫలాలు "సేవించి, డబ్బును 
మాతం దాస్తుండేవాడు. అలా కొన్ని రోజులు గడిచేసరికి అతని దగ్గర నాలా 
చెండినాణేలు * చేరాయి. వాటిని అతడు ఒక బొంతలో వేసి కుట్టి దాచాడు. అతడి 
దగ్గర అంత డబ్బు ఉంటుందని ఎవరూ ఊహించరు. 


(గళ క్ష 
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కాని ఆషాడభూతి అనే యువకుడుఈ సంగతి కనిపెట్టాడు. ఎలాగైనా ఆ 


డబ్బు కాజేయాలను ఆలోచించాడు. అతడి దగ్గర శిష్యునిగా జేరి నమ్మకం కలిగించి 
ఆ బోంతను అపహరించుకుపోవాలని ఎత్తువేశాడు. 


ఒకనాడు దేవశర్మ భక్తుల్ని పంపివేసి ఒంటరిగా వున్నాడు. ఆ సమ 


ద ద. 
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i డా గతవుంనుకమవాకావతా కాత తనునరాంకాలకడాఅంలనుతుతాల త నంితాలు త ననతాడరదాయాయమ కతా నతాదాంలా డాయ కాస 
యంలో ఆషాడభూతి అతనికి దగ్గిరకు సాష్టాంగ నమస్కారం చేశాడు. 
దేవశర్మ అతని వివరం అడిగాడు. అప్పుడు ఇష షాడభూతి ఇలా అన్నాడు. 


“మహానుభావా! నా పేరు ఆషాడభూతి. నేను ఈ సంసారంసె ఆస క్రి 
లేనివాడిని మీ సేవ చేసుకొంటూ తరించాలని పచ్చాను.” 


అతడి వినయానికి |శద్దకు సంతోషించి దేవశర్మ అతన్ని శిష్యునిగా 


BE Tet న వు న్‌ 
నో [గా UIT 


రై: orm Eg లా 





ఆంగికరించాడు. నాటినుంచి ఆషాడభూతి గురువును అన్నివిధాల కనిపెట్టుకుని 
ఉండి “సేవ చేసున్నాడు. 

ఒకనాడిట్దేరూ (ప్రయాణమై మరొక Ue వెళుతున్నారు" కొంత 
దూరం వెళ్ళాక ఆషాడఘాతి “గురువుగారూ! “ఘోరం జరిగిపోయింది. నిన్నరా।ఆ 
నిషదించిన వారియింటి చిప్పరపుల్ల నా సంచికి అంటుకొని వచ్చింది. పరులసౌమ్ము 
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ద. న ద దద నామం టా పల దాను నాలను కా మానాల తానా మం. తాను దానాల నా నాకనాపబగానప వాన దానము జనమును. 


పూచికపుల్లయినా తీసుకొనుట పాపం కనుక నేను ఇప్పుడే పదిఅంగలలో వెళ్ళి ఆ 
పూచికపుల్లను ఇచ్చి వచ్చేస్తాను. మీరు నడుస్తుండండి” అని కొంత దూరం 
వెనుకకు వెళ్ళి ఆ పూచికపుల్లలు (పక్యనపార వేసి వేగంగా మరలవచ్చి గురువు 
గారిని కలుసుకొన్నాడు. అప్పుడు గురువుగారు “నాయనా! పర్మ్శ్యదవ్యాపేష 
ఏమాతంలేని నువ్వు నాకు శిష్యుడవు కావడం నా అదృష్టం” అని అతడిని 
పొగిడాడు. (ప్రయాణం సాగింది. 


(గామాలు తిరిగారు, తీర్థాలు సేవించారు. పట్టణాలు (పయాణించారు, ఒక్‌ 
రోజున యిద్దరూ అడవిమార్గంలో నడిచి వెళితున్నారు. ఇంతలో సాయంకాలమైంది. 
సంధ్యావందనం చేసుకొనే నిమిత్తం గురుపుగారు తనబొంతను, ఇతర సామాగ్రిని 
ఆషాడభూతికి యిచ్చి చెరువులో దిగాడు. 


అదే సమయమని ఆషాడభూతి బొంతతో పారిపోయాడు. గురువుగట్టు 
మీదకు వచ్చిచూస్తే అక్కడ మిగిలిన సామాను వుంది. కానిడబ్బు దాచిన బొంతతో 
శిష్యుడు పరారయ్యాడు" ఎంత అరచి గీపెట్టినా, యెంత గాలించినా శిష్యుని 
జాడ తెలియదు. 


“ఆషాడభూతీవంటి నమ్మక! దోహులు వుంటారు జాగ త్త!” అని ఈ కథ 
“హెచ్చరిస్తుంది, అంతేకాదు తానొకటితలిస్తై దైవం "వేరొకటి తలుస్తాడని యూ కథ 
సారాంశం. 


దీన్ని దమనకుడు కరటకునికి చెప్పాడు. అప్పుడే తెలిసింది. పింగళర 
సంజీవకుల మెతి పెరిగి చిపరకు తనకు రావలసిన 1పధానమంతి పదవి సంజీ 
వకుడు వచ్చినప్పుడు “నేనొకటి తలిస్తే దైవం వేరొకటి తలచిం”దని దమనకుడు 
బాధపడి యీ కథను కరటకునికి చెప్పాడు. 


ఉసాయుం కథలు 


ఆపదలు వచ్చినప్పుడు ఉపాయంతో వాటిని తప్పించుకోవాలి, అలా గే 
ఉపాయాన్ని ఆలోచించే ఏప్పుడు దానివల్ల మరొక అపాయంరాకుండా చూసుకోబొ 
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లంకే అపాయానికి ఉపాయం.ఎంత ముఖ్యమో వుపాయంతో అపాయంశేకుండా 
జా(గ త్రపడడం అంతే ముఖ్యం. ఈ నీతిని చెప్పే కథలు కొన్ని చెప్పుకుందాం. 


ఉపాయంతో ఎలాంటి అపాయాన్నైనా తప్పించుకోవచ్చు. తెలివి ఆలో 
చన సమయస్ఫూర్తి వుంటే చాలు శత్రువును ముప్పతిప్పలు పెట్టి మూడు చెరువుల 
నీరు (తాగించవచ్చు. అలా ఒక సింహాన్ని చంపిన చిన్న కుందేలు కథ ఇది. 
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ఒక అరణ్యం వుంది. అక్కడ యెన్నోరకాల జంతువులు నివసిస్తున్నాయి. 
వాకున్నిటికీ రాజు సింహం. అది చాలాబల'మైనదీ కొ రుషంగలది. తన పంతం చెల్లా 
లనే పట్టుదలగలది. “పెగా క్ళ్ళూర మైంది. అందుచేత దానికి ఆడింది ఆట పాడింది 
పాటగా చెల్లిపోతుంది. 











ననన న న ల నల. 
ధన త ల నానాజాతి ల: 


క కామన ఆశా! 


56 బాలానంద పంచతం[తం.1 


దల క న ల లం నద న. 








అది యిష్టము వచ్చినట్లు వేటాడి జంతువుల శవాల్ని పోగులు పెగకేది, 
తిన్నంత మాంసం తిని మిగిలినదాన్ని అడవిలో చిందరవందరగా వఏసిరిపారేసేది. 


ఆ సింహం వేటకు బయలుదేరుతుందం కేచాలు అడవిలోని జంతుపులన్నీ 1పొణ 
రక్షణకోసం పరుగుపెేవి. 


సింహం యిష్టంవచ్చినట్లు మృగాల్ని చంపడంవల్ల తమ తమ జాతులు 
నశించిపోయే (ప్రమాదం యేర్చ్పడిందని అవి గుర్తించాయి. అందుకని అన్నీకలసి 
ఒక తీర్మానము చేశాయి. రోజుకు వొకరి వొంతున సింహానికి ఆహారంగా వెళ్ళాలి 


సింహంరాజుగా తమ యిష్టం వచ్చినట్లు యిక వేటాడటం మానివేయాలని ఆ 
తీర్మాన సారాశం,. 


ఆ సంగతినే సింహానికి ఆలియ జేశాయి? మృగరాజు అందుకంగీకరించింది 
అప్పటినుండి సింహం వేట కెళ్ళటం మాని వేసింది. మృగాలు వంతులవారీగా తమ 
శమ కుటుంబాలనుంచి ఒక్కౌక్యటి సింహానికి ఆహారంగా పంపిస్తున్నాయి. కష్టం 
లేకుండా నోటిదగ్గరకు ఆహారం వస్తుండడం దానికి బాగానే వుంది. జంతువులు 
. తమవంతు (ప్రకారం "వేళదాటిపోకుండా మృగరాజు దగ్గరికి వెళుతున్నాయి. 


ఒకనాడు చిన్న కుందేలు వంతైంది, మూడు సంవతా-రాలయినా నిండని 
తనకి అప్పుడే ఆయుర్దాయం చెల్లిపోయిందని అది వాలా బాధపడింది. అయితే అది 
మిగిలిన ణంతువులవలెకాక తెలివైంది, ఆలోచించగలది. ఉపాయంతో తనకు దాపు 


రించిన గండాన్ని తప్పించుకోవాలని అది యోచించసాగింది. దానికి ఉపాయం 
తటింది. 


అన్ని జంతువులవలె కాక అది ఆలస్యంగా సింహం దగ్గరకు బయలు 
దేరింది. ఇక్కడ సింహం వేళదాటిపోతున్నప్పటికి తన ఆహారానికి జంతువు రాక 
పోవడంతో కోపంతో గర్జించసాగింది. యింతలో కుందేలు అక్కడకువచ్చి నిలి 
చింది. దానినిచూసి సింహం భయంకరంగా గర్జించి ఇంత ఆలస్యం అయిన'దేమి” 
అని అడిగింది. అప్పుడు కుందేలు వినయంగా, భయం నటిస్తూ ఇలా అంది, 








న క =. 





జా తా బ్య టూ సానా ఆ అకా ఇ నో! 
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చరచర దానాల దాలదాలు  అంాలాదనాలాంాా దానా. 
ml 


rm ల ద rr లన 











“మహారాజా! నేను మామూలు వచేళకే బయలుదేరాను. కాని దారిలో 


మరొక సింహము కనిపించినది, నన్ను నిలదీసి గద్దించినది. తానే అడవికి మహా 
రాజును అనాది, మరొకడురాజు కాపన్నది. నన్ను తనకు ఆహారము కమ్మన్నది. 
మీ దర్శనము చేసుకొని తిరిగి వస్తానని 


నేను అతికష్టముమీద దానిని ఒప్పించి, 
చెప్పి ఇటు వచ్చాను. 





“పభూ! ఆ సింహం మిమ్మల్ని ఎంతగానో దూషించింది. మీకు పొరుషం 
లేవన్నది. గాజులు వేసుకొన్న ఆడసింహం అని వెక్కిరించింది, 
యీ మాటలు చెప్పి కుందేలు సింహందవైపు చూసింది, అప్పటికే ఆ మృగ 
రాజు జూచి విదిలించి, బిగ్గరగా గర్జించి ఇలా అంది. 


“ఎపడా ధూర్తుడు. ఈ అడవికి నేనే రాజును. వాడెవడో నిన్ను భయ 
పెట్టాడు, పద! నాకు వాన్ని చూపించు. నా పంజాతో కొట్టి చంపేస్తాను.” 


క. 





అనానను మ. 
తిన 
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అకా లాకు త తంత నాతాానాలా ద. మనను. హాల. యామ. గొనానమునననాణనాద న. సానా శపనిననా కకనకాంన వాలాను కావా 
న nl వనాలను రావా. మాలా... ఎనక చుటు కాుగొపతులాయన్యాడిను.ఎసాకాలు. మ. 
మజాను తననన గ దలు. ద దంతాలు తా... అల క జ ఆతా. క్ల జమా ప నా. న న న నన బల వ ల. మా గౌ భూ కాడలు జా నా. దం క ల చా చలా నాలు ల దం ంనో నాల 








ఈ మాటలు అని సింహము మరల గర్జించింది. ఆ పరాయి సింహం దగ్గ 
రకు తీసుకు వెళ్ళమని తొందర జేసింది. అప్పుడు కుందేలు నెమ్మదిగా ముందుకు 
నడిచింది. సింహం అనుసరించింది. 

వారిద్దరూ అలా నడిచి, ఒక పాడుబడిన నూతిదగ్గరకు వెళ్ళారు. సింహము 
అటు యిటు చూసినది. శతు సింహాని ౩ ఆది చెదుకుతోందని కుందేలు పసి 
కట్టింది. ఇక జాగు చేయడం అనవసరం అని అది ఇలా చెప్పింది. 

“మహారాజా! మిమ్మల్ని వెక్కిరించి, దూషించిన ఆ సింహం ఆ నూతిలో 
ఉంది వెళ్ళి చంపండి. 


కుందేలు మాటలు విన్న సింహం వొక్కసారి కోపంతో గర్జించింది. వొక 
ఉదుటున ఆ నూతి గట్టుమీదకు దూకి లోపలకు చూసింది. 


నూతిలో మరొక సింహము కనిపించింది, ఈ సింహము గర్జించింది. ఆ 
సింహము గర్జించింది. ఈ సింహము ఓంజా ట్‌ తింది. ఆ సింహము అనాగే చేసింది. 
తానేంచే స్తే అదే బే న ఆ సింహము అంతే "కోపం తాగా పెరిగింది. యిక జాగు 
చేయరాదని నూతి గట్టుమీదనుంచి ఈ సింహము నూతిలోకి ఉరికింది. 


అంతే, నీటిలో మునిగి చచ్చిపోయింది. ఆ నూతి నీటిలో తన నీడపడి 
మరొక సింహమువలె కనిపించినదని కోపముతోవున్న అడవిరాజు పసిగట్ట లేక 
పోయింది. 


కుందేలు పన్నిన ఉపాయము వలలో చిక్కుకొని చచ్చిపోయింది, 


చిన్నకుందేలు తెలివి ఉపయోగించి, ఉపాయముతో అపాయము నుంచి 
బయటపడి, 'పాణాలు కాపాడుకుంది. 


రాకితలివి 


చక్కటి ఉపాయముతో తన కుటుంబాన్ని కాపాడుకొన్న కాకి కథ 
ఇప్పుడు చదువుదాము. 
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నర్మదా నదీపీరాన వొక చెట్టుపై కాకికుటుంబము నివసిస్తోంది. అది, భార్య 
పిల్ల లు అక్కడ హాయిగా ఉంటున్నాయి. కాని ఆ బెట్టు! కింద పాము పుట్ట ఒకటి 
వుంది. ఆ పుట్టలో పొము వుంది. కాకి దంపతులు ఆహారాన్వేషణకు వెళ్ళగానే ఆ 
పాము నెమ్మదిగా చెట్టుపైకి యెక్కి కాకిపెమే గుడ్లను తినిపెస్తోంది. ఆ పాము 


అజం అ. ఆ బలా నాళం టా కల! 
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పతీ 





నుండి తమ గుడ్లను ఎలా కాపాడుకోవాలా అని అవి ఆలోచించాయి. వాటికి 
ఉపాయముము తట్టలేదు. 


చివరకు కాకి తన "స్నేహితుడై న ఎలుకను ఉపాయము చెప్పమంది. 


ఎలుక కూడా ఆలోచించి యేమి చెప్పలేకపోయింది, చివరకు ఒక ఉపొ 
యము తోచింది. | 


——_ mmm దన 
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i నకి వనావవాాయ నాకా 








మరునాడు ఆ కాకి రాజుగారి అంతఃపురములోకి వెళ్ళింది. అక్కడ ఒక 
కొలనులో రాణిగారు ఆమె స్నేహితురాళ్ళు స్నానాలు చస్తున్నారు. వారు తమ 
ఆభరణాలు, బట్టలు గట్టున పెట్టారు. కాకి వారందరూ చూస్తుండగా ఒక ముత్యాల 
హారం ముక్కున కరచుకొని ఎగిరింది, 
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“కాకి ముత్యాలహారము ముక్కును పట్టుకొని ఎగురుతుంది పట్టుకోండి” 
అని రాణిగారు బయట కాపలాకాస్తున్న భటులకు ఆజ్ఞాపెంచారు. భటులు కాకిని 


అనుసరించసాగారు, ఆకాశములో కాకి ఎటు తిరిగితే, దాని వెంబడే భటులు నేలపె 
పరుగు పెడుతున్నారు. న 


i కాకి ఎగిరి ఎగిరి వెళ్ళి తన గూడువున్న బట్టుపె వాలి అటు యిటు 
చూసింది. భటులు చెట్టుకింద నిలచి, “పెకి చూస్తూ కాకిని అదలిస్తున్నారు. 


ననన ననన 
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అప్పుడు కాకి వొడుపుగా ఆ ముత్యాలహారాన్ని చెట్టు (క్రింద పుట్టలోప డేటట్లు 
వదిలింది. ఆ హారము పుట్టలో పడిపోవడము చూసిన రొజథటులు పుట్టను తవ్వ 
సాగారు. కాంత (త వ్వేసరికి పాము బయటకు వచ్చింది. 


ప fy bi: SNe 
A క “Oa 














టి స 
చరం 
UT 


భటులు దానిని కర్రలతో బాది చంపారు. తరాష్పిత మరికొంత లోతు 
తవ్వగానే పుట్టలో ముతాకలహార ము కనిపించింది. భటులు దానిని తీసుకువెళ్ళి 


రాణిగారికి ఇచ్చారు. 
కాకి తన కుటుంబానికి శతువైన పామును ఇలా ఆ 
యంతో సులభంగా చంపగలిగింది, అందుచేత ఉపాయాన్ని మించి 


కేదు. 
ఉపాయంలో అసాయుం 
మంచివికావు. ఒకొ-క్యాసొరి ఉపాయమె అపాయంగా 


ఉపాయాలన్ని 
మారి 1పాణాలు తీస్తుంది. ఆటువంటి కథలు చెప్పుకొందాం. _ 


పాయం లేని ఉపా 
న తరుణో పాయం 
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ఒక చెరువులో బోలెడు చేపలు ఉండేవి. ఎన్నోరకాల పితలు, రొయ్యలు 
దానిలో కాపురం ఇస్తున్నాయి, వొటిని హాయిగా భోజనం చేయాలని ఒక కి కొంగ 
ఆలోచించింది. చెరువులో మెడ "పెకెత్తి చూడసాగింది. తమను వేటాడి తినే పక్షి 
వచ్చిందని భయంతో చేపలన్నీ రా పోయాయి. తను మెడ పెకి త్తినా అవి 
భయపడుతు తున్నాయని కొంగ “పసిగట్టింది. ఈసారి మరొక ఎత్తు తీసింద మెడను 
నీటిలో ముంచి, ' ఒక కాలు “ప్రైెకె త్రి తపసు చేస్తున్నట్టు నిలబడింది. నాలుగైదు 
రోజులు అలాగే గడిబాయి, చేపలకు దానీ ఏంత అం రన ఆశ్చర్య ౧౦ కలిగించింది. 
దాని సంగతి తెలుసుకుందామని అవన్ని దొనిచుట్టూ చేరి తిరగసాగాయి. అయినా 
కొంగ వాటిలో ఒక్క వపను పట్టుకోలేదు తపస్సు చేసుకుంటూనే ఉంది. అప్పుడు 
చేపలు కొంగతో యిలా అనె యి. 


“ఓ కొంగా! రుచికరమెన ఆహారంగా జనికిపచ్చే మేం దగ్గరకు పచ్చినా 
తినవేమి? నీ పవర్తన ఏంతగా వుంది నీ వివరం చెప్పు.” 
అప్పుడు కొంగ వారితో యిలా అంది. 
ర్ట చీరంజీవులారా! చిన్న చేపలారా! రను ఖగ శవంతుడి గురించి తజను 
చేస్తున్నాను. మాంసాహారం తినడంలేదు. అందుకే మీవంకయినా చూడడం వేను.” 


కొంగ మాటలను చెపలు నమ్మాయి, ఆనాటినుంచి అవి కొంగ దగ్గర జేరి 
మంచి త కబుర్లు ఆడేవి, కొంగ వాటికి ఎన్నో సంగతులు చెే ఖ్బుది ee 
ఉత్పాహపరిచేది! తన మాటలు నమ్మెటట్లు మాట్లా డేది. ఇలా కోన్ని రోజులు 
గడిబాయి! 
ఒకనాడు కొంగ దిగాలుగా ఉండటం చూసి చేపలు కారణం మని 
అడిగాయి. అప్పుడు కొంగ కన్నిరు కారుస్తూ ఇలా అంది. 


ఓ పెయమైన తక్షాతలారా! అమాయక చేపల్లారా! మీకు ర ష్టకాలం 
రానున్నది. ఈ చెకువులో నీటిని తోడి వేస్తారట. a తేసిడే మీరెలా జీపస్తారు? 
నను ఎక్కడికైనా పోగలను. ఇనా వతట్యానా బిడ్డ ల్లా చూ హు మిమ్మల్ని ఎలా 
రకించను అని ఆలోచించాను. ఆ కొండవతల స నర్మ ఉంది. అక్కడకు 
మిమ్మల్ని చేరిస్టే సురటి ధంపిరత లద: తర్యాత మీ యిష్టం, 

కొంగ మాటలను చేపలు విళ వ్రసించాయి. తమను ఎలాగయినా రక్షించ 
మనా నయిం అప్పుడు కొంగ ఒకమాట చెప్పింది. 





రా క కా దాట చ అ కన ల రాలు. వ్యు వత వా కనాన తనక వసా తననన దాలు 0 వచా మభ జర. లల. ల. 
జ న. 
గ చాలునా తానా నాననాలాని సి. వువునామనామమనామ...న-.. కత క RED లా. 
తలలు జా న. బహ రుల దాన్‌ లం లు. ననన నన ర క న రు. తత. ప 
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రోజూ ఒకరిద్దరిని నా ముక్కున కరచుకుని వెళ్ళి ఆ సరస్సులో విడిచి 













వసాను. 
మ. 
సంక మాయా మదా పాము ముం మానా దూ = మా నాయ దానా మా నలత రవ 
గె 
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| 
న MF: 1 |; వ 
It ARTIS స లో యంగ 
m న. లీ [[ [| స మ. oR తుడుం నం! DE eth {1 //౧ { | 
STE Cua Me Fa ల్లో చా పం 
||| UU |i mu 1,120 Dy sli Pr —— 
Mn Es 
జ ప్‌ క్ష సక 7 గ్‌ es న్‌ా వ్య న్న్న 





| | [ 





న ie ol 
మము చదు లాడ నహ మున నాట అదనప చ్లా 


చేపలు అందుకు అంగీకరించాయి. మరునాటినుంచి కొంగ శ క్రికొలది 

ఒకటి రెండు చేపల్ని ముక్కున పట్టుకుని కొండవైపుకు వెళ్ళి ఆపైన వాటిని చంపి 
తిని వస్తోంది. యిలా కి క గడిచాయి, : 

తమ క్‌ హితులందరూ సురక్షితంగా న ఉన్నారని కొంగ 
యిక. డి చేపలకు sen అవి ఆ మాటలు నమ్మేవి. ' 

ఒకనాడు ఎం|డకౌొయ వంతు వచ్చింది! అది కొంచెం తెలివయినది. 
కొంగ ముక్కున య ఎక్కడ తనను “గుటకాయస్వాహా” చేస్తోందోనని 
దానికి అనుమాసం వచ్చింది! అందుకని యిలా అంది, “కొంగ గురువుగారూ!” 
మీరు "పెద్దలు, స మాంసాహారం ముట్టని సదాచారులు కదా! నేను 
కంపుకొడుతుంటాను. "పెగా అల్పజీవిని, మీరు నన్ను నోటితో పట్టుకొనడం నాకు 
త తన క కా క కా 
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తా pa 





అణా క ల. 


క on ST ASR న 
యిష్టంకాదు. ఆ రకంగా మీ వ్రతాన్ని భగ్నపరచడం పాపం. కనుక నేను మీ 
మెడను నా కొండీలతో పట్టుకుంటాను ఎగిరిహొండి !” 

ఎం|డకాయ మాటలకు కొంగ పొంగిపోయింది. అవి తనను పొగిడి 
నందుకు ఆనందించింది. రి ల్రా గ్రే పట్టుకో” అని మెడ చాచింది. ఎం!డకాయ కొంగ 
మెడను వొడుపుగా పట్టుకుంది. చేపమాంసం తిని మొహం మొత్తిన కొంగ ఎం్మడ 
కాయ మాంసాన్ని తినవచ్చునన్న ఆశతో వేగంగా పైకి ఎగిరి కొండశిఖరం వైపు 
పయనించింది. 


చా 








న్నా ల 


ఇక కొండశిఖరంమీద కొంగ దిగటానికి సిద్దపడుతోంది. అప్పుడు ఎం్మడ్ర 
కాయ అటు యిటు చూసింది. అక్కడ సరస్సు ఏమీ కనిపించలేదు. 'పెగా కొండ 
ఖద చేపల పొలుసులు, ఎముకలు కనిపించాయి. 

ఇన్నాళ్లు కొంగచేసిన మోసం ఎం[డకాయకు అర్థమయింది. తీపి మాటలు 
చెప్పి కొంగ చేపల్ని మోసగించి చంపి తిందని తననుకూడా భకిస్తుందని ఎండ 
ఇయ తలచింది. 








SO te Se 
ఇంటమేేనరయ్‌క... మాల 
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ఇంతలో కొంగ కొండే పైన వాలనసనొాగింది. ఆలస్యంచిస్తే లాభంలేదని 


ఎం|డకాయ తన కొండీలతో కొంగ మెడను బలంగా నొక్కి చంపింది. 


క్ర కొంగ పాణాలు కోల్పోయి కొండమీద పడింది. “ఎం|డకాయ నెమ్మదిగా 


కొండ దిగి చెరువు దగ్గరకు చరచర పారిపోయింది, 
పాపం కొంగ చేపల్ని చంపడానికి ఆలోచించిన ఉపాయం చివరకు 


వానికే అపాయంగా పరిణమించింది. అందుచేత ఉపాయం ఆలోచించే టప్పుడు 
దానివల్ల కలిగే (ప్రమాదాలు కూడా యోచించాలని ఈ కథ నీతి, 


EEE గ వా 
i i న. 
[te 111111 





వెరి కొంగలు 
ఉపాయంవల్ల వచ్చె అపాయం గురించి ఆలోచించలేక కుటుంబమును 
రుణంగా పెట్టిన చెరికొంగ రథ చెప్పుకుందాము. 
ఒక అడవిలో ఒక చెట్టుపె కొంగ దంపతులు కాపురం వుంటున్నాయి, 
ఆ చెట్టు (కించ పుట్టలో పాము వుంది. అది చెట్టు ఎక్కికొంగ గుడ్లను, పిల్లల్ని 


అం లాబాల. 











తె దగ ఓక య్పెజ్చ 
అక్కడి నవ్రీహ్హ్యధ్రో డక్‌ ముంగ్రిన్ర వుంటున్న ద్రి, పామునక్ర 
విరోధం కొదా పొమ్సృన్లి చంపడాన్లిక్ర ముంగినను 
చింది, 
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ఆపను ముంగిస పొమును చూడగారే 
యూ కింది. రెం 


డూ కొద్దిసే ఇవు పోరాడాయి, 
ముక్కలుగా క్రొరిక్రి చం బసింది. చెట్టుపై కూ 


చచ్చిపోయిందని సంతోషించింది,“ 





బుసుి 


ర్చున్న కి 












RED 
గ్‌ 2, or 


{th 
్జ ణ్‌ a క Toy వ 
గ స న్‌ ముం 
(| fy a | శ కా. న. 
ER నో" ప సయ. టిమ! 
af 1120 నయ! AY 


ETT Fr 
ns చ న? న. 


( 
టా హ్‌ Ey 
N= ef య్‌. వ ప 
మం? 
Apel ity 
all i 


















x 
AIR ళ 
«1 ||) ద | 
ణా శః గోస. 1 
|... AEN 
సళ?! ph shy | 1 wa సె 
ul ii | | ks న Mee zc 
(1 స్‌ చచ భు my Ns A 
జూ PC 
roy లలో 
టే IN, Mss | E 
se ge బళ PT aE | % 
ప 
a Vin RE bite ihe న! సనా 3 
టీ = 
స్‌ య. bes Form సస ఏం డె 
ల. జమ క 
le dee reg Lge మ్మ 
ie sas! = రి క 
Fs a వ క్ష్‌ క్‌ : 
శ u చి ధు = = Oy es 
yen fi ల భా గే 
2 భు గ 
మ 


అయితే ముంగిస బెట్టు పెకి చూసింది. 


పెన గూళ్ళలో కొంగ (గుడ్డు 


పిల్లలు ఉండడం కొనిసించింగి. మంచి మాంసం దొరికిందని సో ముంగిస 
చెట్లు పెకి యెక్కి (గుడ్డును, పేల ల్ల ల్ని తిని వెళ్ళిపోయింది. 


“Ee నుర ణించాడన్న సంతోషం తమ పెల్లలి 
సున్న దుఃఖం 


ఫణంగా 'పెట్టుకునా 
'వెరికొంగ దంపతులకు కలిగాయి. 
అపాయాన్ని కూడా గుర్తించాలని ఈ కథ చెప్పేనిలి 


త 
ఉపాయంలో దాగిన 
టా 
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మని మీదకి 
చివరకు ముంగిస పామును రెండు 


కొంగ తన శ|తువయిన పొము 
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లౌక్యం తెలియని ఒంటి 
మంచితనము వ్‌. కాని లౌకికజ్జానంలేని మంచితనం మంచిది 
కాదు! పైగా దుష్టులతో చేరితే ఆ మంచితనమే (పాణాలు తీస్తుంది, సము దంలో 
కలిసిన నదీజలాలుకూడా ఉప్పగా మారిపోయిన విధంగా "దుష్టబుద్ధి గలవారితో 
చేరితే మంచివారికి చేటు తప్పదా! ఈ నీతి చెప్పే కథ ఇది. 
ఒక అడవిలో సింహంరాజు దగ్గర నక్క, కాకి, పులి పనిచేస్తుండేవి ఆవి 
మంచివికావు, కాని మంచితనాన్ని నటింజేవి. ఒకనాడు అడవిలో బాగాబలిసిన 
ఒంటె, ఎఒంటరిగాెతి రుగుతూ కనిపించింది. అవి దాని hres) జ 
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దానవు? యిక్క-డకు వచ్చావు?” అని ఆరా తీశాయి. త ఆ ఒంపె యిలా 
సమాధానం చెప్పంది, 

“-స్నెహితులారా! నేను ఈ (ప్రక్క |గామం నుంచి వచ్చాను. మా యజ 
మాని నన్ను నానా బాధలు పెడుతున్నాడు అనుభవించ లేక ఇక్కడకు పచ్చి పది 
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ననన ననా ననన ననన ననా ు.. 


హేను రోజులయింది. ఆహారం బాగానే దొరుకుతుంది, కాని మంచి సీ హితుల 
కోసం తిరుగుతున్నాను. న 

ఒంట మాటలు విని నక్క, కొకి, పులి సంతోషించాయి. అది మంచిదని 
అవి దానితో స్నేహం చేయా లనుకున్నాయి. తమతో రమ్మని తీసుకు వెళ్ళాయి. 
తమ రాజుగారిని దానికి పరిచయం జేశాయి. ఒంటె మంచితనాన్ని సింహం రాజూ 
వారు యెంతో మెచ్చుకున్నారు. 





క్రమంగా వారిద్దరి ప్నేహం పెరిగింది. సింహానికి ఒంట తెలివితేటలపట్ల 
విశ్వాసం పెరిగినది. నమ్మకము కుదిరినది. దానిని రాజ్యానికి |పథానమంతిగా 
నియమించింది. ఇది పులికి నక్కకు, కాకీకి ఈర్ష్య కలిగించింది. ఇన్ని సంపత్స 
రాలుగా కొలువులో వున్న తమకు ఆ పదవి రాక కొత్తగా చేరిన ఒంపెకు ఆ 


Co] 
లా) సట్‌ 
అల 


గెదవం దక్కడంవల్ల అవి అనసూయ చెందాయి. ఎలాగయిన ఒంకుకు హాని ఇ 
లని ఆలోచించాయి. సమయము కోసము వేచి వున్నాయి. 


నా. 
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కాలిం లాలా యాలో న. మల పాటా కా. పాల రా అగా వమురనాశ | 
ల 





ఒకసారి సింహా నికి జబ్బుచేసి అది కదలలేని పరిస్థితి ఏర్పడింది. అప్పుడు 
నక్యు, కాకి, పులి జంతువుల్ని వేటాడి తెచ్చి సింహానికి ఆహారంగా యిష్బవి, ఒర 
లాడు వాటికి వేట దొరకలేదు. యెంత తిరిగినా చిన్న జంతువుళూడా లభించ లేదు 
అవి దిగాలుగా రాజుదగ్గవకు వచ్చాయి. 

కాకి తనను తినమన్నది. అప్పుడు సింహము “నిన్ను తింకు నా ఆకలి 
తీరదు” అంది. అప్పుడు నక్క. తనను భకించమన్నడి. సింహము దానికి అదే 
సమాధానం చెప్పింది. అప్పుడు పులి తనను ఆహారంగా తిసమని కోరింది. దానిపై 
సింహం “ఓ పులీ! నువ్వు యెందరో అమాయకులను చంపితిన్న పాపాత్ముషివి. 
నిన్ను నేను భకించను. ఇలా ఆకలితో మరణించినా ఫర్యాళేదు” అని దిగాలుగా 
చూసింది. 

అప్పుడు ఒంటె రాజుగారి దగ్గరకు వచ్చి “మహాపభూ! నాది పెద్ద 
శరీరం. బో లెడు మాంసం ఉంటుంది, నన్ను తినండి” అని కోరింది. ఉఇంపుకం 
సింహము అంగికరించింది. వెంటనే పులి ఒంపెమీదకు దూకి చంపింది. సింహం ఆ 
మాంసాన్ని తిని ఆకలి తీర్చుకొన్నది. 

పులి, నక్క, కాకి లాక్యంతో ఈ పన్నాగం పన్నాయని తెలుసుకొనే 
ఒంచె మంచితనము వల్ల |పాణాలు పోగొట్టుకుండి, దుష్టులు మంచివాం [పాశా 
లను రూడా తీయడానికి వెనుకాడరని ఈ కథ నితి. 

దుష్ట బుద్ది 

ఇతరులకు హాని తలపెడితే అది మనకే హాని అవుతుంది. అపాయము 
గురించి ఆలోచించక ఎత్తువేసిన అది వారికే చిత్తు చేస్తుంది. ఇందుకు దుష్టబుద్ధి కదే 
నిదర్శనము, ఆ కథ తెలుసుకొందాము : 

పూర్వము ఒక (గామములో దుష్టబుద్ధి, సుబుద్ధి యిద్దరు మిత్రులు ఉండే 
వారు. దుష్టబుద్ధి అంతే చెడు ఆలోచన గలవాడని, సుబుద్ధి అంతే పంచి మనసు 
కలవాడని అర్థము, వారి పేర్లకు తగిన'కై వారి నడవడి ఉం డేది. 

ఒకసారి యిద్రరూ పొరుగున ఉన్న పట్టణానికి పర్తకాసిత్రై బయలు 
దేరారు. మార్గములో వారికి బంగారు నాణాలు వున్న అంచె దిందెలు దొరికాయి. 
వాటిని తీసుకొని యిద్దరూ వెనుదిరిగారు. ఆ ధనాన్ని సనూసముగా పంచుకుందా 
మని ఇద్దరూ నిశ్చయించుకున్నారు. అముతే పగటిపూట వాటిని వూరిలోనికి తీసు 
కెళ్ళడము యిష్టములేక పూరి చివర చెట్టుకింద పాతి, యిళ్యకు చేరారు. తర్వాత 


లాం న తాతా. 
రాకా 
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ne అమ మ 
ఒకనాడు రా కివచ్చి ఇద్దరు ఆ ధనాన్ని తీసుకు వెళ్యవచ్చునని సంకల్పించు 
కొన్నారు. ఎవరి యిశ్శకం వారు వెళ్ళిపోయారు, J 
ఆఅయిడే దుషబుదికి ఆశ పెరిగింది. ఆ బంగారు నాణాలను తానే తీసు 
కోవాలని అనుకున్నాడు.” అందుకని ఆ ర్యాతి చెట్టు దగ్గరకు రహస్యంగా వెళ్ళి 
వించెలను పీసుకొని యింటిలో దాచుకొన్నాను. కొన్ని రోజులు గడిచాయి. 
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ఆ సంగతి తెలియక సుబుద్ధి ఒకనాటి. రాలా 






rt ఆన్నా 3] 
న మ. er ఇద్దరు చెట్టు క్రిందకు చేరి (తవ్వా అం వ్‌ 
ఎక్కడ (తవ్వినా వారికి బిందెలు కనిపించకదు. అల్ప 


నిందించాడు. మవకిదరికి తప్ప పైవారికి 
™ “మిత్రద్రో హె! ఇక్కడ నిధినిపాతి పెట్టినట్లు మసకేడ్ద 
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ఇవాల 





“తతా నాదా శానా రల లలా కాలూ అకయునాళండుంతాకాలద్రాణానా. 
నావా లం తోయాలని నానానెన్లడా వానా. మతమని ననా నాల నానకాబుత్తల త నననునానానునుననిననాలను కా నానా. ెనుానాళుమాడానులతలు శసాజానకాచానమునానిలనా లతా. 


తెలీదు. నువ్వే రహస్యముగా వచ్చి బిందెలు తీసుకొనిపోయి వుంటావు. నీ దొంగ 
తనము బయటపడరావని యిలా నాటకము ఆడుతునా వు స 

మితునికి సుబుద్ధి ఎంత చెపి- ఎనొ కైక లేమ పైగా రెచ్చిపో యు దుర్భాష 
లాడాడు. నిందించాడు. "అప్పుడు సుమిద్ధి వ్‌ నం యిష్టము వచ్చినట్లు వేసుకో! 
దైవమే సాకి నేను యే పాపము యెరుగను” అని యింటికి వెళ్ళిపోయాడు. 

తరువాత దుష్టబుద్ధి రాజుగారికి ఫిర్యాదు చేశాడు. రాజు ఇద్దరు చెప్పినది 
సావధానంగా విని సుబుద్దే ఆ ధనాన్ని తీశాడని సాక్షు మేమిటి అని తంగా 
అప్పుడు దుష్టబుద్ధి “నిధినీ పాతినచోట ఉన్న చె"పే సాక్ష్యము జెచుతుంిది రేపు ఏణా 
రించవచ్చు” “అన్నాడు. రాజుగారు అందుకు సమ్మతించారు. 

దుష్టబుద్ధి యింటికి వచ్చి ముసలి తం|డిని పిలిచి రాజుగారి కొలువులో 
జరిగిన సంగతి వివరించి “తండి! నువ్వు ఆ చెట్టు తొ|ర్రలో దాక్కొని రాజుగారు 
పచ్చి సాక్ష్యము అడిగినప్పుడు షన ధనాన్ని 'అపహరంచాడని చెసె స్ట అని బోధ 
చేసి పంపాడు. ఆ ముసలాయన అలాగే అన్నాడు. 

మరునాడు సుబుద్ధి, దుష్టబుద్ధి, రాజుగారు కొందరు భటులు కలసి ఆ చెట్టు 
దగ్గరకు వెళ్ళారు. రాజు చేట్టునుచూపే “ధనమువున్న వించెలున ఎవరు అపహ 
రంచారో చెప్పు” అని (పశ్నించారు. 

అంత క్రితమే చెట్టుతో రలో దాగిన దుష్టబుద్ధి తండి లోపలనుంచి “బంగారు 
నాణాలున్న బిందెలను సుబుద్ధి అపహరించాడు” అని సాతుము చెప్పాడు. తస 
ఎత్తు పారినదని దుష్టబుద్ధి సంతోషించసాగాడు. 

“కాని చెట్లు మాబ్లాడటమేమిటి? నమ్మశక్యము కాకుండా వుంది” అని 
రాజుగారు అక్కడ ఎండుగడ్డి ని తొ|రలో వెయించి బుంట పెట్టించాడు. ఆ వేడికి 
పొగకు వూపిరాడక లోపల నక్కి కూర్చున్న దుష్టబుద్ధి తండి విగ్గరగా "కేకలు వేస్తూ 

తొ(రలో నుండి బయటపడ్డాడు. 

అప్పుడు రాజుగోరు ఆ ముసలివాణ్ని పట్టుకొని న (పశ్నిం 
బారు, అతను దుష్టబుద్ధి (దోహచింత గురించి రాజుగారికి వివరించి “ఆ బంగారు 
నాణాలున్నవిందెను దుష్టబుర్దే అపహరించి తమ ఇంటిలో దాడాడని”” చెప్పాడు. 


రాజు భటులను పంపి దుష్టబుద్ధి ఇంటినుంచి బంగారు నాణాలున్న విందే 
లను తెప్పించి బుసుద్ధికి యిప్పించాడు. "మిత దోహముచేసి దొంగతనానికి అబద్దా 
నికి వ పాల్పడిన దుష్టబుద్ధికి భిక్ష విధించాడు. 
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లాలు 


ఆ గోతిలో మనమే పడతాము. దూరి 


చిత్తుచే 


న. 


ఈ తథ మనకు 


నాయి అని 
ae) 


జో 
ర్న 


అవి మవ 


చేయాలని గోయికీ-పే 


ఎత్తులు వేసే 


రులకు హాని 
లేకుండా 
స్తుంది, 


హెచ్చరిక చే 


దృష్టి 





“చలల ఈర 





tie 


ys 


క 
స్ట 
రై య్‌ gfe. 


శ 





baa ళా 





Br 
క 





రులు 


ఇ 
న్‌ 
ne 


1110 


Cann 


fia 












న్‌ 


ముగా మూడురకాల మ 


న్వ్‌ 
యు 


చములో ముఖ 


ర్‌ం 
స్వయముగా ఆలోచించగలరు. 


శి స్‌ు 


Cal 


నుష్యులుంటారు వారు 


వారు 


రొ 
మ! 


ఖా 
ల సస 


ఆఅలోచి 


వినేవారు. 
* ఇసుకనుంచి నూనె తీయగలరేమో కాని 


నా చెపితే 


లప రె 


చ 


sm 
అంటారు 


ను 
ప్పించ లేము 


ఇ 


వననివారు. వారిని మూరు 


స్పేతే 
కు చెకి 


మూరుల 


బు 


డమువల వారు యెదురు తిరగ 


పె 
మ 


ఇ 


A 


మనే జ 


ర్తి 


గా అలా చెప్ప 


తలపెడతారు. 
అటువంటి మూరల క 


పెద 


~ 


2 
త్న 


కౌన్ని 


థలు తెలుసుకుందాము, ఒక అడవిలోకి 


ము 


హాముగా ఉంటున్నాయి, ఆ తాబేలు 


మజ 
హంసలు, తాబెలు "స్నె 


ఎరు కంచు గీవుడు 


-వ 


వానను నయతి వవముమ య 


న 


అవవ! 
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క 


చెరువులోనూ చెరువు గట్టుమీద కూడా తిరుగుతూండేది. హంసలు కూడా చెరువులో 
ఈదుకుంటూ తామరకాడలు తిని, తీరిక వేళల్లో గట్టుమీద గంతులు వేస్తుం దేవి. ఇలా 


బాలాకాలం గడిచింది, 






a = తట et నన TT "TET స త కు 






ప EET LEI er ER Lal FOE స 
వే ah ; er 
| , 
ష్‌ న హల ని 
i 
న! 


1 


1 


నం! 
Fak mE pie 





టవ లు. 


ఒకసారి ఆ (పొంతంలో మ్మీవమైన దుర్భితం ఎర్చడింది. చెరువు ఎండి 
పోసాగింది. అప్పుడు హంసలు ఆ చెరువును పదలిపోవాలనుకున్నాయి. తాబేలును 
కూడా తమతో తెసుకు వెళ్ళాలనుకున్నాయి. నేలమీద పాకివసే చాలా రోజులు పడు 
తుంది. 'ప్రెగా ప్రమాదము కూడా. అందుకని ఒక ఉపాయము ఆలోచించాయి. 

తామిద్దరూ ఒర్‌ క[రపులను అటు ఇటు ముక్కునకరచి పటుకుంటామని 
మధ్యన తాబేలు ఆ కర్రను నోటితో పట్టుకోవాలని అప్పుడు ఆకాశమార్గాన ఎగిరి 
వెళ్ళిపోవచ్చునని అవి తాబేలుకు చెప్పాయి. తాబేలు అందుకు అంగీకరించింది. 

బయలుదేరే ముందు హంసలు తాబేలును యిలా హెచ్చరించాయి 
en మార్గములో పల్లెలు, పట్టణాలు వస్తాయి. ఆకాశములో ఎళుతున్న 
ముసల్నిచూసి (కింద జనము కేకలు వేస్తారు తప-టు కొడతారు నువ్వు మాతము 
నోరు తరవవద్దు, అలా తెరిస్తే (కిందపడి ఛచ్చిపోతొవు.” 


వానలా వాలాను లు 
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మి తుల హెచ్చరికను విన్న తాబేలు అలాగే అని చెప్పి క|రపుల 
మధ్యభాగాన నోటితో పట్టుకుంది. హంసలు రెండు అటు ఇటు ఆ పుల్లను తన 
ముక్కలతో కరుచుకొని ఆకాశానికి ఎగిరాయి. అవి రివ్వున ఎగిరిపోతుం పే 
తాబేలుకి కింద చెట్లు, చేమలు, ఇళ్ళు సెలయేళ్ళు తమాషాగా కనిపిస్తున్నాయి. 





నవం bs IFC mime faethe te Hou 
గ్‌ 







ae: 
భక 






గి గ యాతి గ్గ 

స సలా Ain 
నన్‌ లా ల టల! కు 
9 సో farte yt | aU [te 4 Fry 
WE be i య 0 మము 


జము 



















inl Ee Fas 


రసం ఖ్‌ కు! 
yj ట్ల 





అలా పయనించి, పయనించి ఒక పట్నముమీదుగా ఎగురుతున్నాయి. 
ఆ నగరములోని పిల్లలు ఆకాశమువైపు చూసి “ఎంత విచ్శితము! తాబేలు ఆకాశ 
ములో ఎగురుతుంది” అని విగ్గరగా కెకలు వేస్తూ గోల చేయసాగారు. 

తాబేలుకు అ!తము పెరిగింది. ఆ బల్లలు ఏమని అంటున్నారో తలుసు 
కోవాలనుకుంది. ఆ తొందరలో హంసలు చెపినసంగతి మరిచిపోయింది. 
“వాశ్ళేమిటనుకున్నారు” అని అడగాలని నోరు తెరవగానే నేలమీద పడిపోయి 





ను. 





తాత వడాల ఆకా దానను నా దాసుడా నాలాల లాబాల యానా బనానా జాతా చతల డానా జడా వాదనా నాలను. ఎదాటాలాడాలానాలునానా బనానా మటల. న దల ఆ దాతా దంతా. 
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జూల. దడా జానా ంలనరబబరాలా కా. 
MP EEEN a. ద మ 





rn 
ర 








మరణించింది. ఇది మూర్దత్వము' కాక మరేమిటి? ఇక్యాడ తాబేలు తన మూర్ధత్వము 
వల్ల మరణించింది కాని మూర్చులెన కోతులకు సలహాచెప్పి వాటి చేతుల్లో చచ్చి 
పోయిన పకి ఒకటి వుంది, 








చీకీ ( Yt / ” ఇ 
రంగ కీ క - | f డో | | ||. [» | | 
డా fa జ త : 


న FF APD ype Mies al dy ౮ 
A FE! le se 1. am: 
liek ల Vr వ WY 





హ్‌ (y 
After 
ళో ను. 
NR J 


(| జ 
A, 
డాం ఆయె 
VE 
ళీ (య 
అయోయ 
నానో ల 
యాడు న్‌ 
© రార కను న్‌ ar 


దానిపేరు సూభీముఖము, అది చిన్న పిట్ట. చాలా తెలివెనది. అడవి 
పళ్ళు ఫలాలుతిని హాయిగా జీవిస్తోంది. అది వుంటున్నచో'పే ఒక చెట్టుపె కొన్ని 
కోతులు ఉంటున్నాయి. న్‌ 

అది చలికాలం. కోతులకు చలి కావాలనిపించింది. అయితే వాటికినిప్పం కే 
ఏమిటో తెలియదు. కాని మంటవల్ల వేడిపస్తుందని దానితో చలి కాగపచ్చునని 
వాటికి తెలుసు, 


అందుకని అవి ఆ చ ట్టుపక్యల తిరుగుతున్న మిణుగురు పురుగుల్ని 


రు 


తెచ్చి ఒకచోట గుట్టగాపోసి మూ చెరి చలికాగుతున్నట్టు కూర్చున్నాయి. 


రు 
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షష 








వాటి అమాయకత్వానికి నవ్వుకుని సూచీముఖుడు అక్క_డకువచ్చి కిచకిచ 
లాడి ఇలా అన్నాడు; 

“మిత్రులారా! అవి మిణుగురు పురుగులు. మంటలు కావు. వాటివల్ల మీ 
చలి తీరదు. వెళ్ళి క క్రైపుల్లలు తెచ్చి వెలిగించుకోండి మంచి మంట వచ్చి మీ చలి 
పోతుంది. 

తాము అడగకుండా సలహా ఇస్తున్న సూచిముఖుని చూసి కోతులు 
కోపగించి దానికి ఏమీ తెలియదని నిందించి, తమకే అన్నీ తెలుసునని దానిమెడ 
పట్టుకొని చంపేశాయి. 

కనుక మూర్జులకు మంచి చెప్పడం కూడా (ప్రమాదమే అని ఈ కథ 
చెబుతుంది. 


మూడుచేపలు 


మూర్ధత్వంతో మరణించిన ఒక చేప కథ ఇది. ఒక చెరువులో మూడు 
చేపలు "స్నేహంగా ఉంటున్నాయి. వాటిపేర్లు దూరవర్శి, కుశ్నాగబుద్ధి, మందబుద్ధి, 
దూర దర్శి పేరుకు తగినట్లు మంచిచెడ్డలను ముందుగానే ఊహించి తగిన నిర్ణయాలు 
తీసుకొన్నది, మందబుద్దికీ తెలివిలేదు* అలా అని ఎవరు చెప్పినా వినదు. తనకు 
తోచినదే వేదం అనే మూర్ధత్వం ఆ చెపడి, 

ఇలా ఉండగా ఒర్‌నాడు దూరదర్శి హడావుడిగా వచ్చి “స్నేహితులు 
యిద్దరికీ కలా హెచ్చరిక చేసింది. 

“మిత్రులారా! మనకు ఆపద వచ్చింది. రేప్తు ఈ చెరువులో దలలువేసి 
చేపలు అన్నింటినీ పట్టుకోవాలని జాలర్లు ఆ ఒడ్డున నిలబడి అనుకొంటుండగా 
నేను విన్నాను. మనం ఈ రోజే ఎక గాడితైనా వెళ్ళిపోయి 1పాణాలు రకించు 
కెందాం. 

కుకా|గబుద్ది, మందబుద్ది దాని మాటలు వినలేదు. పైగా దూరదర్శి 
అబద్దాలు చెపుతున్న దని నిందించాయి. దూరదర్శి “వాటి ఖర్మానికి” వాటిని వదలి 
"వేరే “చెరువులోకి వెళ్ళిపోయింది, 

_ మరునాడు హరు వచ్చారు. వలపన్నారు. కుశ్యాగబుద్ది, మంవబుద్ధి 
వలలో చిక్కుకున్నారు. తమ స్నేహితుడు చెప్పిన మాట వినలేదని కుశా [బుద్ధి 
వవాలా దుఃఖించాడు అయినా ఉపాయం ఆలోచించాడు. 
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దద. అనాలా న. 
లా జబ న నననాల ాటనాలు తపితనుు అడవ ఇడా నలతగా ననాయు నకొరాయనానగగలి. 





జాలా. 


ద దాతా కాజు ద 
Pr 


పలల్ని లాగి చేపల్ని గట్టున "వళారు జాలర్లు. అప్పుడు కుశాగబుద్ధ్ది 
డఊకిపిరి దెగబట్టి వచ్చిపోయినట్లు జడతీవుంది, వలలో చచ్చిపోయిన “చేపల్ని జాలర్లు 
(పక్కన జేరచిశారు కొన పాణంతో గిలగిలలాడుతున్న చేపల్ని మా|తం బుట్టలలో 


'వేసుకొన్నారు. ఏ ఉపాయం తెలియని మందబుద్ధి వ జాలర్లకు చిక్కి చ చ్చి 
ఫోయింది. 





ర్త కర. 
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గట్టునపడిన చేప లలో ee విగబట్టిన కుళాగ్రబుద్ధి పత. సుతి 
చూసి ఒక్యగెంతు నీళ్ళలోకి దూకి (పాజాలు కాపాడుకుంది. 

స్నేహితుల మాట వినక మూర్గత్వంతో ఉంతే [పాణాలు పోతాయి అని 
"హెచ్చరిక త్త నీతి కథ ఇది. 

జయం మంచిది కాదు 

భయం మంచిదికాదు. పిరికివాడు ఈలోకంలో దేనినీ సాధించ లేడు 
3 ర్యంవల్ల నే యే పనైనా నె సానుకూలం అవుతుంది. మంచి ఫలితాలు వస్తాయి! 
చిన్న శః శబ్దంవిని భయపడిశే "పెద్ద "పెద్ద రాచకార్యాలు ఎలా సాధించగలం. 
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అడ నాలాలు మమావా కలలను కరోనా, ఆమసబాలునా శాం చ..._అవాశారబతో ఇరాని. పకాయనాంయాటునులటా ల్లు నాహ్తునానలననలాననాునాణగానా పూ. భా. 
న. గత ల వనం లాడు ల పంపుతా చాల. 














సంజీవకుడు అరణ్యంలో యెక్కడో దూరంగా వేసిన రంకె విని పింగళ 
సింహరాజు భయపడినప్పుడు కరటక్క దమనకులు కొన్ని మాటలుచెప్పి రాజు! 
ఖె ర్యం కలిగించారు. పెగా ఒక మంచి కథ చెప్పారు. అచే “నక్క భేరి” కథ, 

అడవిలో ఒక నక్క ఉండేది. దానికి రకరకాల మాంసములు తినడ। 
అంకే మహా ఇష్టం. తెలివిగా ఆయా మాంసొలు తింటూండేది. నక్క స్వయంగా 
పెద్ద జంతువుల్ని వేటాడ లేదు! అందుచేత ఏ సింహ మో, పెద్దపులో వేటాడి తిః 
వది లేసిన మాంసాన్ని తింటుంది. అలాగే రకరకాల జంతువుల మాంసాలను తినేది 
ఐనా ఏనాడు పులి యేదుటకాని, సింహం యెదుటకాని పడలేదు. అవంటజకే దానికి 
భయం. అలా నక్క- కౌలం వెళ్ళబుచ్చు తోంది. 

ఒకసారి ఆ అరణ్యం దగ్గరలో పెద్ద యుద్ధం జరిగింది. ఎన్నో గుర్రాలు, 
ఏనుగులు యుద్ధంలో చచ్చి పోయాయి. ఎందరో మనుష్యులు నేలకూలారు. రక్తం 
ఏరులై ప్రవహించింది. మాంసం ముక్కలు ఆ యేటిలో తేలియాడుతున్నాయి., 
యుద్దం అయిపోయింది. సైన్యాలు వెళ్ళిపోయాయి. అంతా నిశ్శబ్దం పీనుగు 
పెంటలు దుర్వాసనలు మాంసం కుళ్ళుతున్న చెత్తవాసన! రక్తం గడ్డకట్టిన చమ్మ 
వొనన. 

నక్కకు ఆ వాసన ఆనంద్శపదయమైంది, ఏనుగులు మాంసం, గ్నురాల 
మాంసం, మనుష్యుల మాంసం రక్తపుగడ్డలు హాయిగా తినవచ్చని నంబరపడింది. 
కీరికగా ఆ (పొంతానికి వచ్చింది. అక్కడంతా భయంకర దృశ్యం! చెట్ల మధ్య 
మానవ కశేబరాలు, పశువులు, ఆస్ట్థిపంజరములు నెత్తుటి మడుగులు, 

ఇంతలో దానికి “గర గరి” అనే శబ్దం భయంకరంగా వినిపించింది. 
అదేదో (కూరజంతువు కోపంగా అరిచినట్లు భయపడింది. నక్క ఒకకొండ (పక్క 
దాగి కొంతసేపు చూచింది. శబ్దము వినిపిస్తుంది. కాని యెవ్వరూ కనిపించడంలేదు. 
యే జంతువు అటుగారాలేదు. 

భయపడితే తన కోరిక కీరదని నక్క నెమ్మదిగా అటు రాసాగింది. అటు 
యిటు చూస్తుంది. ఏ శతు జంతువైనా తనపైదూకి, (పాళణాలుతీయకుండా ఆతి 
జాగ త్తగా నడవసాగింది. ఆ ధ్వని మరి ఎక్కువగా “గర్‌! గర్‌” మని వినిపి 
స్రోంది. నక్క ఈసారి ఒక చెట్టుచాటున నిలబడి గుట్టూ చూసింది. మనుష్య 
నంచారంవేదు. జంతువుల అలికిడిలేదు. మరి ఈ ధ్వని ఎచటనుంచి వస్తుంది. 
దానికి అంతుపట్టటంలేదు. బాగా ఆలోచించింది వెదురు పొదలు ఉన్నాయేమోనని 
చూసింది. అక్కడ అటువంటి పొదలులేవు, 














వెదురు బొంగులకు తుమ్మెదల రంధాలు చేస్తాయి. ఆ చిల్లులో నికి 
గాలి |పసరించినపుడు సన్నని శబ్దం వస్తుంది. కాని అక్కడ అటువంటి వెదురు 


డొంకలు ఏమీలేవు. కనుక అది వాటి ధ్వనికాని మరి ఈ ధ్వని ఎచట నుండి 
వసోంది. 
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నక్కకు భయంపోయింది. ధైర్యం తెచ్చుకొన్నది. వేగంగా ముందుకు 
వెళ్ళి చూచింది. అక్కడ క చెట్టు! కింద "పెద్ద యుద్ధ భి౨ ఉంది. ఆ చెట్టుకొమ్మ ఒకటి 
దానికి రాసుకొని గాలి ఏచినపుడు అటు కదలి, “గుర్‌ గర్‌!” అని ధ్వని వస్తున్నది. 
నక్కకు అసలు రహస్యం తెలిసిపోయింది. పూర్తిగా భయంజోయింది 
ఇంతసేపూ అనవసరంగా భయపడిన తన అజ్ఞానాన్ని నిందించుకొన్నది. ఇక జాగు 
చేయక మాంసం సేవించాలని దూకబోయి ఆగింది. తోలును తిని ఆపె అక్కడి 


స తే 





న 
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మాంసం తినవలెనని అనుకొంది. ఆ ప్రకారమే ఆ నక్క ముందుగా ఆ భేరీకి 
య. చర్మంనంతను ఆరగించి ఆపై అచటి మాంసంని నెత్తుటి గడ్డలను మూలా 
జులపాటు తింటూవుంది. 
| ఈ కధ చెప్పి కరటక, దమనకులు తమరాజై న పింగళకునకు ధైర్యం 
ఉపదేశించాయి. “ఎవరై నప్పటికీ భయంవల్ల నష్టపోతారు. ధెర్యంవల్ల లాభంపొందు 
తారు!” ఇది క కథ నీతి. 











డఉిండిమము 


లోకంలో ఎవరికి నా సరే యుపకారం చేయడం ఉత్తమముల లక్షణం. 
అటువంటివారు తమకు అపకారం చేసిన వారికి కూడా ఉపకారం చేస్తారు. కాని 
పా్శత్రత"”ఎరిగి దానము చేయాలి. అలాగే బుద్ధి తెలుసుకొని ఉపకారం చేయాలి. 
అల్బబుధద్ధివానికి ఆకతాయికి ఉపకారం చేయడం మంచిదికాదు. అలా చేసినట్లయితే 
₹పాణాంతక మే అవుతుంది. మనవల్ల ఉపకారం పొందినవారు మనకే కీడు చేస్తారు. 
ఈ నీతిని బోధించే కథ ఇది. ”' 

మందవిసర్చిణి అనే పేరుగల పేను ఒకటి ఉండేది. అది ఒక రాజుగారి 
హాన్సును ఆశ్రయించి పగటిపూట పరుపుకిందనో, తలగడ([క్రిందనో దాగి వుండి 
రాతి కాగానే బయటికి వచ్చేది. రాజుగారు గాఢంగా ని[దపోయారని (గ్రహించిన 
తర్వాత నెమ్మదిగా ఆయన గెడ్డంలో దూరి నొప్పి తెలియకుండా రక్తం [తాగి 
కడుపు నింపుకొని వెళ్ళిపోయేది. 

ఏ ఆటంకమూ, |పాణభయమూ లేకుండా ఆ పేను కాలం గడుపుతోంది. 
ఒకసారి ఆ మంచంపైకి నల్లి ఒకటి వచ్చింది దానిపేరు డిండిమము. అది బాగా 
బలిసి, హొతకవలె వున్నది. దానిని చూసి మందవిస్పరిణి ఇలా అడిగినది. 

“సీ "పేరేమిటి? ఎచట నుండి ఇచటకు వచ్చితివి?” 

అప్పుడు ఆ నల్లి “నా పేరు డిండిమము. ఇంతకాలము నేను పేదల 
గుడిసెలలో వున్నాను. రాజుగారి రక్తం రుచిగా వుంటుందని విన్నాను. రుచి 
చూడాలని యిలా పచ్చాను. రాజనాల వరివియ్యం, సుగంధ |చవ్యములు వేసిన 
పంటకాలు మధుర ఫలములు భుజించే రాజావారి రకం చాలా చాగుంటుందికదా! 
నన్ను చ "స్నేహితురాలిగా భాఎంచి ఆశయం యియ్యి” అని కోరింది. 
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పేను “సరే! ఉండు నా సొమ్మమిపోయింది, నను 
గడ్డంలో దూరి ర క్రపానం చేస్తా. నీవు మరోచోట రక్తాన్ని తాగు, నేటి నుంచి 
మనం మి[తులం” అన్నది. 

అప్పటినుండి మందవిస్పరిణి, డిండిమము స్నేహంగా వుండి రాజావారి 
ఒంటి ర క్రమును విందారగించసాగాయి, 


tr 
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fg 
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ఒకనాడు రాజావారు ఇంకా నిిదపోలేదు. ఊరకనే పండుకొనినారు. ఆ 


సంగతిని గుర్తించక ఆయన న్నిదపోయారనుకొని డిండిమము మంచం (కిందనుంచి 
అరక (కాకి రాజావారి నడ్డికింద జేరి పుటుక్కున ఆయనను కుటి నెతురు 
తాగసాగింది మెలకువగావున్న రాజుగారు తటాలునలేచి భటులను పించి (పక్క 
దులిపివేయుడని తటాలున ఆజ్ఞాపించాడు. 
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a చ భటులు లాంతరు తెబ్చెలోపల నథ్లి చకచక సాగి మంచంకింద దాకం్యా 
మది. సంగతి తెలియక పేను మా్యతము తలగడ [కింద వుండిపోయింది, 
em భటులు దీపం తెచ్చి పక్క. దులిపారు. తలగడ [కిందగల ేనును 
శారు. అదే రాజూవారిని కుట్టి ఆయన ని|దకు భంగం కలుగజేసిందని భావించి 
వారా పేనును చం"క్సిశారు. 
అల్బబుద్ధవాడైన డిండిమమునకు ఉపకారముచేసి మంచి విసర్పిణి 
(పాణాలు పోగొట్టుకొన్నది. 





పెద్దవారితో సే) హం 

స్నేహం అనేక రకాలు. తాత్కాలిక స్నేహం, శాశ్వత స్నేహం, దొడ్డ 
వారితో స్నెహం, మంచివారితో స్నేహం! అల్పులతో స్నేహం, విజులతో స్నేహం 
ఇలా మిత్రత్వం అనేక విధాలుగా వుంటుంది" ఒక అవసరం త్రీర్పుకొనడానికీ 
అప్పటికప్పుడు బేసి స్నేహ్నం తాత్కాలిక స్నేహం. యుద్ధ సమయాలలో 
రాజులు ఇలాంటి “స్నేహాలు చేస్తుంటారు. ఆపద వచ్చినపుడు కూడా ఆ మనిషి ఆ 

గండాన్ని గక్రైుక్య-డాని.౩ కొందరితో తాత్కాలిక మ్మెతి నెరపుతుంటాడు. 
అలాకాక కష్ట సుఖాలలో ఆపద ఆనంద సమయాలలో కలసి వుండే 
స్నేహం శాశ్వత స్నేహం, కష్ట కుచేలుర "స్నేహం అటువంటిదే. ఈ స్నేహానికి 

సంపదతో అధికారంతో పనిలేదు. 
ఐతే ఒకొక్కసారి దొడ్డవారితో స్నేహం అవసరమవుతుంది. వారు 
సంపదలు గలవారు కావచ్చు! అధికారం గలవారు కావచ్చు! బలవంతులుకావచ్చు! 
సు(గివుడు వాలిని చంపించడానికై దొడ్డవాడై న రాముని “స్నేహాన్ని సమయాన్ని 
మొందాడు. అలాగే చెడ్డవారితో స్నేహం. రావణాసురుడు దుర్చిద్ధితో సితను 
అపహరించాలని మారీచుని సహాయం కోరెను, ఐతే చెడ్డవారితో చెలిమి ఉభయు 
లకు కష్టకారకమే అవుతుంది. అలాగే అల్పులతో చెలిమి కూడా ఎన్నో కష్టాలను 
ఆచ్చి పెడుతుంది. 

దొడ్డవారితో, విజ్ఞులతో చెలిమిచేయడం అన్ని విధాల _ మంచిది. 
శ్రిరామునితో చెలిమిచేసిన సుగీవుడు, శ్రీకృష్ణునితో చెలిమి చేసిన పాండవులు 
ఎంతో లాభం పొందారు. చాలా సుఖం పొందారు. గనుక దొడ్డవారితో చెలిమి 


చెయాలి, ఇందుకు చక్కటి ఉదాహరణ ఈ కథ. 


mm దా 
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mm నా 

ఒవ్‌ పెద సము[దం వుంది. ఆ సముద్ర వొడ్డున ఒక చెట్టు వున్నది. ఆ 
చెట్టుని పె కీతువుల *ః జంట గూడుగట్టుకొని కాపురం వుంటున్నాయి. కొన్ని రోజులకు 
ఆడతీతువు గర్భము ధరించింది. గుడు పెట్టింది. అవి పిల్ల kc తమ సంతతి వృద్ది 
చెందుతుందని అవి ఆనందించాయి. 

ఐతే యీలోగా సము దములో కెరటాలు తాటి చెట్టంత యెత్తు లేచాయి. 
తీతువు పిట్టలు గాలిలోకి ఎగిరి ప్రాణాలు కాపాడుకొన్నాయి' కాని "ముచ్చటగా 
కట్టుకొన్న గూడు పాణ[పదంగా చూసుకొంటున్న గూటిలోని గుడ్డు సమువ 
కెరటాలలా కొట్టుకొ నిపోయాయి. తితువు దంపతులు యెంతో బా ధపడ్రాయి. 

కొన్నాళ్ళకు ఐ వాటి దుఃఖం క్రమంగా తగ్గింది. మరల కొ త్త గూడు 
కొట్టాయి, ఆడతీతువు మరల గర్భవతయింది, (గుడ్లను "పెట్టింది. మరల సముదుడు 
చెట్టంత యెత్తున పొంగాడు గూడు, (గుడ్లు కొట్టుకొనిపోయాయి. 

కీకుపు దంపతులు యెంతో వలపీంచాయి. మరల గూడుకట్టాయి. ఆడ 
ఉతుపు మరల (గుడ్లు పెట్టింది. సము[దుడు పొంగాడు. ఆ గూడు వాటి (గుడ్లు 
కొట్టుకుపోయాయి. ఆడతీతువు దుఃఖానికి అంతులేదు. 


అప్పుడు మగతీతువు కోపగించి సము[(దుడితో ఇలా అన్నడు. 

ఓకీ "సము!దుడా! 'మెము చిన్న పక్షులమని నువ్వు మాపై విరుచుకు 
పడుతున్నావు. ఇది నీకు ధర్మంకాదు. ఈసారి నా భార (గుఢ్ర ను "పెట్టిన నప్పుడు 
నీవు సొంగ్‌వలదు జాగ త్త త! పిల్ల అపై సమస్త జీవులకు (పేమ ఉంకుంది. రః సంగ శి 
సకు తెలియనిది కాదు.” 

మగతీతువు మాటలు విని సమ్ముదుడు పకపక నవ్వాడు. ఆ పక్షి మాటలను 
అతడు లక్ష్య పెట్టలేదు, 


ఆడకీతువు మరల గర్భం ధరింళ ంది. (గుడ్డు పెట్టింది. నముదుడు ఇదివర 
కటివలెనే పెకి ఎగసి కెరటాల చేతులతో ఆ గూటిని గుడ్డను తనలోకి లాగు 

దీనితో మగతీతువు కోపం పెరిగినది. కాని బలవంతు.డె న సము దుని 
తానేమి చేయగలడు? ఏమి చేయలేడు మరి కర్తవ్యము? 

మగ తీతువుకు యేమి చేయడానికి ఉపాయం తోచలేదు. అపుడు ఆడ 
తీతువు మగనితో ఇలా అన్నది. [. క్‌ 


ననన ననన ననన 
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“మనం చిన్న కులం. సమ్ముదుడు మన మాట వినడు. మనపై కనిక 
రించడు అని ఉశరుకున్నచో జీవితాంతము ఈ గర్భశోకం నాకు తప్పదు. నా 
శోకం మీకును వేవనయీ కద! గనుక మన జాతివాడైన గరుత్మంతుని 'పార్థిద్దాం 
ఆయన సహాయాన్ని కోరుదాం. "పెద్దవాడు, బలవంతుడు అయిన గరుత్మంతుడు 
వచ్చి మందలించిన కాని సము(ధుడు శాంతించడు.”’ 


MAT ree OR పర్యాయ నుం అనానను 
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భార్య మాటలకు మగ సీతువు సంతోషించినాడు. విష్ణుమూర్తి వాహనమై 
ముతోకాలను నిముషాలలో ఎగిరివచ్చ మహాపరాకమపంచు 
cn 
మారిదరూ 1పహారించారు., | Ne 
- వ ది అయిస గరుత్మంతుడు (పత్యకమయ్యాడు, ఏమి సహాయం 
కావఅనో అడగమన్నాడ / అప్పుడు క్రీతువులు ఇలా వ్‌ కత. న. 
“దివలోకమునుండి అమృతమును తెచ్చి తల్లి చెర పరం వ bs క. 
తంతా! నీకు నమస్వారము, పక్షి కులమునశే పేరు 1పతిష్టలు క wa aa 
వ్‌ కుడా! చిన పతలమయిన మాకు సీ సహాయం కావలెను. అమ్మం 
డద మవంతుడా: వ. 


క్రమవంతుడా! చిన్న పతలమయిన మాకు ర కమరర డా 


[01 
21 
వ్‌ 
లో 

భ్‌ 
(2 
గ్ర 
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గర్వంతో పొంగి నా న తీసుకు పోతున్నాడు. సి పరాక్రమం ర ల మా 
సంతానమును మాకిచ్చెటట్లు సముదునికి చెవ్వు, పే ఎప్పుడునూ సముదుడు మా 
గహూటి-పై విరుచుకొని య. ఆజ్ఞాపించుము. నా గర్వళోకఘు చల్లార్చుము. J 

ఆ తీతువు వు1పొ శేడుకోలును మన్నించి గరుత్మంతుడు సముుదు 
నిపై కోపగించాడు. న. అని కేఠవేశాడు. 

విష్టుమూ ర్తి ర వాహనమయిన గరుక్కంతుడే తనపై ఆగ హా రా చిన అఉమాద 
కరమని తలచి సముద్రుడు ప్రత్యక్షమయ్యాడు, అప్పుడు గరుత్మంతుడు సమ్ముదు 
నితో యిలా అన్నాడు. | 

“సము1దా! ఈ తీతువుల గ్రుడ్లను తెచ్చి యిమ్ము, ఇక ఎన్నడూ. వాటి 
(బతుకులలో చిచ్చు రగల్చకు. ఇది నా ఆజ్ఞ!” న్‌ 

గరుత్మంతుని ఆజ్ఞ (ప్రకారం సము(దుడు తీతువు గుడ్లు వ. ఇచ్చాడు 
జ్‌ ఎన్నడూ వాటి నాటినీ తాకనని, వాటి గనడ్రను ఆపహరించబవోనని డుతిజ్ఞ స 
సమ్ముదుడు మాయమయ్యెను. తీతువు దంపతులు సంతోషంతో గరుత్మంతునికి 
ర్యృతజ్ఞతలు తెలిపాయి. వాటిని అశ్‌ర్వదించి గరుత్మంతుడు మామమయ్యాడు. నాటి 
నుంబ్‌ ఆ తీతువు దంపతులు హాయిగా జీవించాయి. 

పెద్దవారితో చెలిమి కష్టాన్ని తొలగిస్తుండి, దుష్టులవలన కరిగే బాధల్ని 
నివారిస్తుంది. 


వ్‌ (ఉంగి = సింహం 
"పెద్దవారితో చెలిమి అనేక విధాల wd ట్రయి టే చెడ్డ 
వారితో చెలిమి ఎనోన రకాలుగా హాని చేకూరుస్తుంది. షు. గ్రాన్‌ గై మంచి 


mea రూడా మారం చేస్తుంది, పైత తై షుల్ని కూర య ఆత్మయుల్ని 
దూరం చేస్తుంది చివరకు చేటు తెస్తుంది. అందువలన సర్వ వేళలయందు మంచి 
వారితోనే చెలిమి చేయాలని "పెద్దలు పదే పదే గుర్తు చెస్తుంటారు. 
అగ్నిదేవుడు ఎంతో శ క్రిగలవాడు. ఆయన వాయుదేవునితో చెలిమి జేసి 
నట్లయితే ఇంకా శ్ర ర్తి పెంగ్‌ ఎంతగానో సి స! (కకాశిసాడు. 
"వేయి నాల్క లతో జ్య్వాలల్ని రేపగలుగుతా నిమిషాల మీధ ఈ 
(ప్రపంచాన్ని భస్మీపటలం చేయగలుగుతాదు. 
అలాకాక “నేను అగ్నిని నాకేమిటనిి' మిర్రఏిగి సీచుడయిన ఇనుముతో 
స్నేహంచే-స్తే ఏమవుతుంది? కోలీమిలో యినుముతో చేరిన అగ్నిదేవునకు కూడా 


————— 
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కావడము నాలాల మమమ రాదు లన. ™ 
— — ——————————————— దా 
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చల్లారి ఫ్రైకి క్ర కళ 





చివరకు నీటిలో మునిగిన ఇనుప ప ముక్కవలె పరాక్రమం 





గనుక ఎంతటి eye ye రతం చెలిమి చేయరాదు. 
నమ ఉజ్జీలతో లేదా ఆఅంతకం"ే గొప్బవారితో చనెఠిబు చేయాలి, చెలిమిని పెంచు 
కోవాలి. లేకుంకే (సమాదం. ఇనుముసహవాసము జేసిన అగ్ని చెలిమిని వాయువు 
కూడా విడిచి పెట్టిన శే సిచులతో కలిసిన వారిని మంచి మతులు కూడా విడచి 
పడతారు. ఈ “సతిని వివరించే చిన్న కథ ఇది. 


ఒక వ్శడంగి వుండేవాడు. అతడు కాం చేయడంలో 
నేర్పరి. మంచివాడు. రోజూ తిన (గామంలో కొయ్యసామానులు చే చేసి అడవి మ 
గుండా దగ్గరలోని పట్టణానికి వెళ్ళి వాటిని అమ్ముకొ నేవాడు. ఆ డబ్బుతో కావలసిన 
పప్పు, ఉప్పు, వియ్యం, తినుబండారాలు కొనుక్కొని వచ్చేవాడు. 

రోజూ అడవిమార్షంలో వె పెశ్ళే అతనికి ఒక సింహంతో చెలిమి అయింది. 


———— లో 
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ఇద్దరి స్నేహం బాగా పెరిగింది. వడ్రంగి రోజూ పట్టణం నుంచి వచ్చేటప్పుడు 
సింహానికి తినుబండారాలు తెచ్చిసెక్టువాడు. పండుగలకు పబ్బాలకు ఇంటి దగ్గర 
నుండి పిండివంటలు తెచ్చి తినిపించేవాడు, 

ఇలా కాలం గడిచిపోతుంది, వారి చెలిమి జాగా వృద్ది చెందుతోంది. ఐతే 
ఈ మధ్యకాలంలో సింహానికి మరి ఇద్దరు స్నేహితులయ్యారు. వారు కాకి నక. 
అవి కూడా నీచజాతికి చెందినవే. ఐనా సింహం తాను మృగ రాజునసీ తనకు ఉత్తమ 
జాతికి చెందిన మంచి మనిషి నే స్తంగా వున్నాడని గర్వం వుంది. అందుకే వాటితో 
చెలిమి చేసినా తప్పులేదని భావించి సింహం వాటితో చెలిమి నెరపుతున్నది. తన 
వడ్రంగి స్నేహితుని గురించి వాటికి వివరించి చెప్పింది. 

అవి అతణ్ని తమకు చూపించమని కోరాయి. ఒకనాడు “స్నేహితులు 
ఇద్దర్నీ తీసుకొని సింహం వ్యడంగి పచ్చు వేళకు అక్కడ ఇరింది. సమయం కకారం 
ప్మడంగి నెత్తిన తినుబండారాల బుట్టతో పచ్చాడు, 

సింహం వెంట నక్క, కాకి వుండడం చూచి వెంటనే చెట్టు పెకి ఎకి 
కూర్చున్నాడు. సింహం ఆశ్చర్యపోయింది. నక్క, కాకి కూడా ఆఅశ్చర్యపడ్డాయి. 
రోజూ పిండివంటలతో సింహానికి విందుచేసే వడ్రంగి ఇవాళ తమను చూసి 
తినుబండారాలతో సహా చెట్టుయెక్కి కూర్చోవడం వింతగా వుంది. అదే మాటను 
సింహం అడిగింది. 

“మితమా! ఏరు నా కొత్త స్నేహితులు. నీకూ మితులే! వీరిని చూచి 
భయపడనక్కర లేదు. చెట్టుదిగిరా. రోజూ నాకు విందుచేసేవాడివి కదా! నేడు 
వీరందరికీ పసందైన ఫలహారాలు సెట్టు భయమేల రా” 

సింహం మాటవిని వ్మడంగి ఇలా అన్నాడు: 

“మితమా! నువ్వు సింహానివసీ, మృగాలకు రాజువి ఇన్నాళ్ళు సితో 
"స్నెహం చేశాను. చెలిమి ఉత్తములు ఉన్నతులూ అయినవారితోనే చేయాలి. ఇది 
పెద్దలమాట. ఆందుకే జంతువులలో ఉ త్రమజాతివాడవని అడవికి రాజై ఉన్నత 
పదవి నధిష్టించావని నీతో చెలిమితో గడిపాను. కాని నువ్వు సికన్నా తకు్క్క్టూప 
జాతివారన నత్కతో కాకితో స్నేహం చేశావు. దీనితో జొన్నతరం పోయింది. 
యెగా నక్క జిత్తులమారి లక్షణములు గలది. ఈ కాకి వాడియెన ముక్కుకలది. ఈ 
నక్క కుటిలోపాయాలతో యేమయినా చేస్తుంది. ఈ కాకి పదునైన తన ముక్కు. 
తోపొడిచి హింసించగలదు. ఇటువంటి దుష్టులతో నువ్వు స్నేహం చేశావు. గనుక 
యిక నేను నీతో చెలిమిని కొనసాగించను.” 
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[మము -- = వ్మడంగి మాటలకు సిగ్గుపడి సింహం తలప;చుకొని విడిపోయింది. ఆ 
తరువాత నక్క, కాకి వెళ్ళిపోయాయి. 

అప్పుడు ప్మడంగి, తన బుట్టతో సహా చెట్టుడిగ్‌ ee 
సింహం మంచి మాసవ మిత్రుని కోల్పోయిం దది? 

ఎంత గొప్పవారైనా సరే సీచులతో స్నేహం చేలసరాదని నః కథ చెప్పే 
నీతి. | 

తాను తిసిన గోతిలో 

తరులను మోసగించరూడదు. మి దుక ఆపను. కరవిశనకాడదు 


(ఇ 
fa 


ఆగ ఇ గం అ ఇస గబ అ ట్య వం న! వ అర్‌ అ శే + లో కనా. ఆల్‌ 
రాం మోసగించుటం య ప ర మ స wen అజా ర స రా 1 
చ్‌ బం న్స క ఖే ఈ వ శ్‌ జ్‌ న 
ర స హా రస ఆ సాతి హర్లాొట 


గోయి తవ్వితే న గోకిలో మనసు య అడతాం. {os అ! 
నాలకే భంగం కలుగుతుంది. విపరకు జరు హోకుంది. విమం అం వచంచిహోతుంది. 
సంపద సన్నగిల్లి పోతుంది” అని హెచ్చరించే శక ఆర 


నాన రా ందమాలాాానాననా దా రానా వనన. త నానా కాన. ల లు. నత న న దంత. దాయ! కతా నా అట ద రల రాజస కాజజ్ను 
ద అ. తు. ల. క ద చమాయానా కరనావాకకాయశనన్త 
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క యు వలా వాలను అనానవాతుంా. అనన “చుమెనోాతనము జాన వనన జరగా మంబ వాలానలా మా... తకం 
బాలలను కారవు దాతల | 


ద మా ఆ వల న న ల న న టో 


అది ఒక మహానగరం. ఆ నగరంలో అక్షిణవిభుడనే వ్యాపారి ఉన్నాడు, 

డూ వైభవం క్షీణించనివాడని యీ పేరుకు అర్థం. అతని" స్వే హితుడొక్ర 

రర అతని పేరు అయోగ్యమితుడు. అంటే యోగ్యుడైన మిభుడుకాడని 

అర్థం. వారి పేర్లవలెనే వారి స్వభావాలుండేవి. అందుకని వారిని “అన్వర్ధ నామ 
ధేయులు” తన వారందరూ. 








p> క TTT TTP OE rE pg వత i ay Tl rn వచం TIT Pa నం Doe. 2 ini Py iat 
tga Sg సర Mie ide te et Ee iE rata Et Gee, te TT IT EI" Deere Se Te TTT Te Ties A శో. ఇ ల కా 
స? | స + 





అము పట్టించల్లా బంగారమయ్యే ది. అతని వెథవం వక 
"పెడుగుతుండేది. సంపద ఎల్ల వేళలా వృద్ధి అవృతుంచేది. అయోగ్య మితునికి 
ఆంతే వ్యతిరేకంగా పుంది. - అతనిని ఎవ్వరూ నమ్మేవా రు కారు. వవ అ 


అనీ న్నీ లావ వాదేప్‌లు పెకేవాడు. అ అన్నీ ముడులు వేసేవాడు. వాడికి పిడికీ కజాలు 
కలిగించి సంతోషించేవాడు. స్ట 


ఇద్దరు దెబ్బలాడుకోవడం అతనికి సరదా. ఇదరు. నషపోవడం అతని 
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పద్ధతి. తాను మాతం లబ్రిని పొందడమాతని యుక్తి ఇలా రోజులు గడుస్తున్నాయి. 
- అకిణవిభునికి తన వ్యాపారమును వి _స్టరింపజేయాలనే బుద్ది కలిగింది. 
మిదేశాలకు వెళ్ళాలనే ఆలోచన వచ్చింది. దానికి తగిస పథకాన్ని తయారుచేసు 
కన్నాడు. ప్రయాణానికి ముందురోజున అతను తన దగ్గరవున్న యాభై బారువుల 
2ంగారాన్ని తిసుకొని అయోగ్యమ్మితుని ఇంటికి వచ్చాడు. 
మ్మితునికి సకలవిధి ఉపచారములు చేయించి అయోగ్యమ్మితుడు సంగతి 
ఆదడదిగాడు. అప్పుడు అకిణవిభుడు ఇలా అన్నాడు. 
“మి(తమా! విదేశాలకుపోయి వర్తకం చేయదలచాను. నా దగ్గర యాభై 
ఇదారువుల బంగారం వుంది. నేను విదేశాలనుండి తిరిగివచ్చెవరకూ ఆ బంగారాన్ని 
చే దగ్గర దాచు తరువాత తీసుకౌంటాను.” 
మి|తుని మాటలువిని అయోగ్యమితుడు సంతోషించాడు. చక్కగా 
ఇ్ఞ్యూపారంచేసి లక్షలు ఆర్జించి కేమంగా తిరిగిరమ్మని బంగారాన్ని తన దగ్గర 
ఇతా[గత్తగా డాన్రానని అభయం ఇచ్చాడు 
అమిణవిభుడు మహానందంతో విదేశాలకు వెళ్ళిపోయాడు. ఇక్కడ 
గ్టమి్మతునికి ఆశ “పెరిగింది. బంగారంపై మోజుపడింది. మి|తుడు తన డగర 
జవాచిన బంగారమును బెందెలనుండి తీసివేశాడు. వేరేచోట దాచుకున్నాడు. ఆ 
కాం చెలకు అక్కడక్యాడ చిల్లులు చేశాడు, ఏమ్‌ యెరగనట్లు బెందెల్ని రకా 
ఘానములో భద్రపరిచినాడు. 


"వ 


ఉద మో 


కొన్ని సంవత్సర ములు గడిచాయి. విదేశాలలో ఎంతో నెపుణ్యంతో 
బూక్జపారంచేసి లక్షలు సంపాదించి. అకిణవభుడు నగరమునకు తిరగొచ్చాడు 
ఆఅందరితోపాటు అయోగ్యమ్మితుడు కూడా అకీణవిభునకు స్వాగత సత్కారములు 
జేశాడు. కొన్నిరోజులు గడిచాయి. 

ఒకనాడు అకిణవిభుడు తన స్నేహితుని ఇంటికి వచ్చాడు. ఆ మాటా, 
ఈమాట అయిన తరువాత తన బంగారమును తెచ్చియిమ్మని అడిగాడు. అప్పు 
డతను ఇంటిలోకి వెళ్ళి చిల్లులుపడిన బిందెలను తెచ్చి విచారంగా ఇలా అన్నాడు. 

“మిితమా! ఈ ఏం దెలకు చిల్లులు వేసి ఎలుకలు బంగారం తినేసాయి. ఏమి 
చేయుదును *”” 

ఆతిణవిభుడు ఆశ్చర పడ్డాడు. “బంగారాన్ని ఎలుకలు తిని వయడమా 
ఇదెవ్యాడి వింత? అయోగ్యమితుడే దాన్ని కాజేసి ఎలుకలు తిన్నాయని చెబు 


—_— — — — —_— 
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ష్యూచ్రీ 1 ఎన్‌ ణు అక 


“వోంలె మతమా! ఎలుకలు తినిన బంగారాన్ని నువ్వు న్యూతం ఎక్కు_డ 


అ పిథంగా మృతుని ఊరడించి అరిణవిభుడు ఇంటికి వెళ్ళిపోయాడు. 
తని ఎత్తు హొంంచెణ య నిర్భయంగా సంతోషంగా వున్నాడు. 
రోజు గ సుల యి. 

అనాను అమేఆ4టపదుదు స్నృహితుని ఇంటికి వచ్చాడు, అతని కుమారుని 
చూచి ముద్రొడొడు. బజారుకు. తీసుకుపోయి. మిఠాయిలు కొనిస్తాసన్నాడు. 
అచభూగల Ee “వ గ”నని కోడుకును మ్మతునివెంట పంపాడు. అతను ఆ 
బాంబుతో బారు 'వళ్ళొడు. 


| wees terest Cra rg WE SAT TID DRL Ft ee rt ase TTP 
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కొంత సేకైనాక ఒక్క డే మ్మీతుని ఇంటికి తిరిగొచ్చాడు. తన పిల్ల వాడు 
యేడని అయోగ్యమితుడు అడిగాడు. 


“బజారులో నడుస్తుండగా పిల్లవాడ్ని రాకాసిగద్ద ఎత్తుకుపోయింది. ఏమి 
చేద్దాం?” అని అక్షిణవిభుడు విచారంగా చెప్పాడు. అప్పుడు అయోగ్యమి[తుడు 
కోబగించెను. తన కుమారుని ఏదో చేసి అబద్ధమాడుతున్నాడని భావించి ఈ 
సంగతి రాజుగారికి ఫిర్యాదు చెకాడు, 





రాజు సంగపి విని ఆశ్చర్యపడి అరిణవిభునకు కబురు పంపాడు. అతను 
వచ్చి రాజుకు నమస్కరించాడు. 

అప్పుడు రాజు ఇలా అడిగాడు- 

“నగరంలో పేరుమోసిన వ్యాపారివి నువ్వు. మితుని కొడుకును అప 











ల 
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హరించి [గద్ద ఎత్తుకొనిపోయినదని చెప్పుట న్యాయమా? గద్ద ఎంత? పిల్ల వాడెంత? 
మానవ బాలకుణ్ని పతీ ఎత్తుకుపోవునా?” 

రాజుగారి మాటలు విని అషీణవిభుడు *(_పథభూ! బంగారమును ఎలుకలు 
తింటాయా? అదే నిజమైతే పిల్లవానిని (గ్రద్ద ఎత్తుకుపోపడం ఎలా అబద్ధమౌతుంది?” 
అని (పశ్నించాడు. 

అప్పుడు రాజు అక్షీణవిభుని ఆ సంగతి వివరించమని అడుగగా అతడు 
తన బంగారం గురించి అయోగ్యమ్మితుడు సమాధానం తెలియవేకాడు. 

అందుకు రాజు ఆశ్చర్యపడి అయోగ్యమితుని మందలించి యాభయ్‌ 
బారువల బంగారం తెప్పించి అకతీజవిభునికి ఇప్పించాడు. 

అకీణవిభుడు కూడా తాను అంతపరకు తన యింట దాచివుంచిన ఆతని 
కొడుకును అప్పగించాడు, 

నాటినుంచి అయోగ్యమి[తుడు ఎవరి ముఖం చూడలేక కృశించాడు. 
మితుని మోసగించాలని తాను చేసిన గోతిలో తానేపడిన అయోగ్యమితుని కథ 
పంచకులకు కనువిప్పు కావాలి, 

ఈ విధంగా విష్ణుశర్మ మితభేదాన్ని దానిలోని నీతికథలను సుందర్శన 
మహారాజుగారి కొడుకులకు చెప్పి వారికి కొంతవరకు విజ్ఞత వచ్చేటట్లు చేశాడు. 


మితలాగం, మ్మితభేదం (పకరణాలను ఆయన జంతువులు |పథాన 
పాత్రలుగా నడిపాడు, మితలాభంలో హిరణ్యకుడు, చి|తాంగుడు, మధరుడు 
జంతువులు కాగా లఘుపతనకుడు, చిితగీవుడు నమా|తము పతులు. పెట్ట కథలలో 
పకులు, జంతువులు కలగా పులగంగా వస్తాయి. 

మిత భిదంలో కూడా పింగళకుడు, సంజీవకుడు, కరటక దమనకులు 
జంతువులు. దీనిలో పథాన కథలో పక్షులు రావు, పిట్టకథలలో మాతం అపీ ఇవీ 
వస్తాయి. 

ఇలా చెప్పడంలో, విష్ణుశర్మ ఒక చితాన్ని పాటించాడనిపిస్తుంది. పెద 
జంతువులు జిత్తులమారి పనులలో మంచి'చెన పకుల్ని యిరికించడం సబబు కాదను 
కొని ఉంటాడాయన. ఉపాయం కథలలో పకుల్నే ఎక్కవగా ఉపయోగించాడు. 

ఇక “విగ్రహం సంధి” |పకరణాలలో ఆయన పతుల్నే (పథాన పాత్రల్ని 
చేశాడు. ఈ రకంగా జంతువుల పకల సహజ స్వభావాల్ని తేటతెల్లం చేయడం 
విష్ణుశర్మ ఆంతర్యం ఆర్థం అయివుంటుంది. 





= రా గును రాకను రాో nm Poms ) 
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త ద నా దా దాదా నానా నామ! 


పంచతంత్ర కథలలో మనకు ఎన్నో జంతువులు, పకులు కనిపి 
పులు కరిస్తాయి. మ కథలు తెలుసుకొన్నాం. ఇప్పుడు 6౮ జంతువుల, పతుల బ్‌ 


తలునుకొందాం. 


మంధరుడు 
లఘుపతనకును 
చిత గీవుడు 
చిితాంగుడు 


జరద్దవము 
దీర్గ కర్ణుడు 


దుష్టబుద్ధి 


సంజీవకుడు 
మింగ శకుడు 


కటకుడు 
దమనకుడు 


తి 
: ఇది కాకి. లఘు అంపే చిన్నడి అని అర్థం. ఇది చిన్న పక్షీ 


భలేజంతున్నలు 


స్తాయి. 


; ఇది ఎలుక. హిరణ్యం అంతే బంగారం. బంగారంవంటి మంచి 


మనసు వున్నది గనుక దీనికి ఆ పేరు పెట్టాడు. 


౩; ఇది తాబేలు. మంధరం అంపే ఒక ప కరం కరు. కొండవళె 


గట్టి "పెంకు వుంటుంది గనుక వ. ఆ పేరు వచ్చిండి 


చ 


కనుక ఈ పేరు వచ్చింది. 


; ఇది పావురం. చిత అంే SU, (రేవ ఆఅంెటే మెడ 


గలది అని అర్థం. అందుకే దీనికా పేరు పెట్టాడు. 


; ఇది లేడి. చిత విచి తమైన చుక్కలతో కుకీ గనుక 


he 


దీనికా పేరు వచ్చింది. 


: అది (గద్ద. 
: ఇది పిల్లి. ఎంత దూరములో శబ్టాన్నైనా వినగలదు గనుక యీ 


పేరు వచ్చింది. 


* ఇది కాకి. చెడు స్వభావం గలది. 


ఇవి మితలాభం కథలోవచ్చే జంతువులు, పక్షులు ఇక మిత 
బేదం కథలోకనిపించే జంతువుల. పకులవివరం తెలుసుకొందాం. 


: ఇది ఎద్దు. చాలా బలం కలది. అందుకే ఈ "పేరు. 
; ఇది సింహం. అడవికి రొజు. మెరుగు పెట్టని ఐంగారు రంగులో 


వృంటుంది గనుక ఈ పేరు. 


; ఇవి నక్కలు, పెంగళకుని మం|తి కొడుకులు. 
: వక బుద్ధి స్వథాపంగలవి గనుక ఈ పేరు "పిటాడు. 


తు 


ప 


96 బాలానంద న రంకు 


a 











—™ న ననన అంత అతత న 





కాలాల రాతను 





ఆనా 


కాటకుడు, పాటకుడు : ఇవి కూడా నక్కలే. కాటకం అంహపే కరవు. ఈ నక్కకు 
ఎప్పుడూ ఏడుపే. పాటకం అంకే అల్నత్వం అని అర్థం. ఈ 
నక్కకు ఎప్పుడు నీచపు ఆలోచనలే. ఇవి పింగళకుని శ|తువులు, 


నందకుడు ; ఇది సంజీవకుని వోడు ఎద్దు, బలమెనది. 
మందవిసర్పిణి : ఇది "పేను. నెమ్మదిగా నడిచి రహస్యంగా వుంటుంది. 
ఉండిముము ; ఇది నల్లి. 


లొట్టిపెట్ట ; వొంటి 

పీతువు ; ఒర పకి, ఇది కూస్తే దుశ్శకునం అంటారు, 

దూరదర్శి ; ఒక చేప, తలివైెనది. 

కుశా|గబుద్ధి : ఒక చేప, కొంచెం తెలివున్నది. 

మందబుద్ధి : బుద్దిలేనిది, ఇది ఒక చేప, 

సూచీముఖం ఏ; ఇది ఒర పి, సూతటైన ముఖం కలది కనుక ఈ "పేరు, 
దుష్టబుద్ధి : ఒక వర్తకుడు. చెడ్డవాడు. 

సుబుద్ధి : ఒర వర్తకుడు మంచివాడు. 


అయోగ్యమితుడు : యోగ్యుడైన మిత్రుడు కాడు, 
అకీణవిభుడు : &ణించని సంపద కలవాడు. 


పెట్టని కోతులు, పతులు ఎన్నో ఈ కథలో వచ్చాయి. వాటికి పేర్లు 
కను (పాధాన్యం లేదు కనుక విష్ణశర్మ వాటికి నామకరణాలు చేయలేదు, 


ఇంతటితో నే ఈ కథలు అయిపోలేదు. “వమిగహం-నంధి” (పకరణాలతో 
రెండవభాగం వుంది. అది కూడా చదివితేనే యీ కథల అంతరార్థం అంతుపడు 
తుంది. రెండవభాగం చదవడం మరచిపోఠండి. 


xk 


